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СБОРНИК ГОСУДАРСТВЕННЫХ ДОКУМЕНТОВ.




[Цена два шиллинга.]



СБОРНИК ГОСУДАРСТВЕННЫХ ДОКУМЕНТОВ.




Относительно первого признания

суверенитета Соединенных Штатов Америки,

и приема их

Полномочного министра Высокими Могуществами Генеральными штатами Соединенных Нидерландов.


К чему предпослан политический портрет

ДЖОНА АДАМСА,

Полномочного посла от Штатов Северной Америки к Высоким Могуществам Генеральным штатам Соединенных провинций Нидерландов.





Сочинение американца.



А ТАКЖЕ,

Эссе о каноническом и феодальном праве,

ДЖОНА АДАМСА, эсквайра;



ЛОНДОН:

Отпечатано для Джона Филдинга, № 23, Патерностер-роу; Джона Дебретта, напротив Берлингтон-хауса, Пикадилли; и Джона Сьюэлла, № 32, Корнхилл. 1782.



[Зарегистрировано в Стейшнерс-холле.]





ВВЕДЕНИЕ

Поскольку Генеральные штаты Соединенных провинций признали независимость Соединенных Штатов Северной Америки и заключили с ними торговый договор, представляется уместным предпослать краткий очерк о Джоне Адамсе, эсквайре, который, преследуя интересы своей страны, способствовал свершению этих важных событий.

Мистер Адамс происходит из одной из первых семей, основавших колонию Массачусетс-Бэй в 1630 году. Он рано посвятил себя изучению законов своей страны; и едва начав практику, сразу же привлек внимание, восхищение и уважение соотечественников благодаря своим выдающимся способностям и честности. Не ограничиваясь лишь защитой прав отдельных лиц, он вскоре прославился защитой своей страны и человечества в целом, написав свою замечательную «Диссертацию о каноническом и феодальном праве» — труд, настолько заслуживающий внимания каждого, кто является врагом церковной и гражданской тирании, что он приложен здесь. Он показал, что автор уже в ранний период был способен эффективно содействовать формированию республик на принципах справедливости и добродетели. Такой человек вполне естественно стал объектом соблазна со стороны губернатора Бернарда. Извращение его способностей могло бы пригодиться в дурном деле; разложение его принципов могло бы запятнать лучшие из них. Но уловки губернатора, которые имели успех со многими, оказались неэффективными с мистером Адамсом, который открыто заявил, что не примет никакой милости, как бы лестно она ни предлагалась, если она может каким-либо образом связать его с врагом прав его страны или затруднить ему, как это случилось с чересчур многими другими, исполнение своего долга перед общественностью. Поскольку соблазн не достиг своей цели, против него были пущены в ход клевета, угрозы и вся мощь власти. Они не возымели желаемого эффекта, но произвели тот, который проявление низости и насилия всегда производит на по-настоящему добродетельный ум. Они укрепили его честную твердость, поскольку показали, что времена требуют от человека более чем обычных усилий. В результате такого поведения мистер Адамс получил высшие почести, которые добродетельный человек может получить от добрых и злых. Он был удостоен неодобрения губернатора, который отказал ему в допуске в совет провинции; и он встретил одобрение своих соотечественников в целом, которые отправили его помогать Конгрессу в 1774 году, где он был наиболее активен, будучи одним из главных инициаторов знаменитой резолюции от 4 июля, когда колонии объявили себя свободными и независимыми штатами.

После того как этот шаг был сделан, мистер Адамс увидел неэффективность встречи с английскими уполномоченными и проголосовал против этого предложения; однако Конгресс, решив следовать этой мере, отправил его вместе с доктором Франклином и мистером Ратледжем в штаб-квартиру генерала Хау. Эти депутаты, ведя с собой, по-мужски, заложников, которых генерал дал для их безопасности, проследовали к месту конференции посреди двадцати тысяч человек, выстроенных под ружьем. Стоило ли это военное зрелище того, чтобы оказать честь американцам, или чтобы внушить им высокое мнение об английской силе, не стоит выяснять. Если его целью было запугать депутатов Конгресса, то она не была достигнута; оно произвело на них не большее впечатление, чем внезапное появление слонов на некоторых послов древности. После того как с обеих сторон была проявлена величайшая вежливость, конференция закончилась, как и предвиделось, без всякого результата.

Мистер Адамс, пробыв пятнадцать месяцев одним из комиссаров военного ведомства и будучи главным инициатором условий, которые следовало предложить Франции для заключения договоров о союзе и торговле, был отправлен ко двору в Версале в качестве одного из полномочных министров Соединенных Штатов. Пробыв некоторое время наделенным этим важным доверием, он вернулся в Америку; где, едва появившись, был призван штатом Массачусетс-Бэй помочь в формировании системы правления, которая могла бы установить права всех на ясных, справедливых и постоянных основаниях. Он никогда не был занят делом, более приятным для него самого; ибо счастье его сограждан — его главная цель. Он не искал почестей в этом трудном начинании, но они в конечном итоге выпали на его долю. Он обрел их по всей Европе. Если он стремился получить благодаря этому уважение и любовь своих соотечественников, то он преуспел; ибо они знают, что обязаны ему главным образом конституцией штата Массачусетс-Бэй в том виде, в каком она существует по сей день.

Это важное дело было завершено к всеобщему удовлетворению, и он вернулся в Европу с полными полномочиями от Конгресса для участия в любых конференциях, которые могли быть открыты для установления мира; вскоре после этого ему были направлены другие полномочия для ведения переговоров о займе денег для нужд Соединенных Штатов; и для представления их в качестве их полномочного министра Высоким Могуществам Генеральным штатам Соединенных провинций. Столь важные поручения показывают, в каком уважении он пользуется у своей страны; а его манера их исполнения — что это доверие вполне оправданно.

По прибытии в Голландию ничто не могло быть менее многообещающим для успешного выполнения его миссии, чем дела этой страны. Влияние Сент-Джеймсского двора на определенный круг лиц, интерес, который многие имели в фондах и торговле Англии, и страх перед ее силой, который в целом преобладал в провинциях, заставляли его действовать с величайшей осмотрительностью. Неизвестный и поначалу незамеченный (по крайней мере, немногими), он не имел ничего другого, кроме как изучать положение вещей и характеры ведущих деятелей. Это необходимое знание было едва приобретено, когда поведение британского министерства предоставило ему возможность проявить себя более открыто. Презрение, оскорбления и насилие, с которыми обращались со всей бельгийской нацией, дали ему большие преимущества перед английским послом в Гааге. Он воспользовался опрометчивостью и глупостью своих соперников с большим хладнокровием и умением; и, как следствие, стал настолько особенно ненавистен правящей партии, что не осмеливался ехать в деревню, едва ли в день пути от своей резиденции, иначе как с величайшей секретностью: судьба Дорислауса стояла у него перед глазами. Будучи, таким образом, вынужденным стать бюргером Амстердама для защиты от злобы времен, он вскоре завоевал доброе расположение магистратов своим благоразумным поведением как частный гражданин. Плохая политика Англии позволила ему выступить вперед как общественному деятелю. В этом качестве он представил Генеральным штатам свой знаменитый Меморандум, датированный 19 апреля 1781 года, в котором декларация независимости Америки от 4 июля 1776 года была оправдана; неизменная решимость Соединенных Штатов придерживаться ее подтверждена; интерес, который все державы Европы, и в особенности Генеральные штаты, имеют в ее поддержании, доказан; политические и естественные основания торговой связи между двумя республиками указаны; и дана информация, что меморандулист наделен полными полномочиями от Конгресса вести переговоры с их Высокими Могуществами на благо обеих стран.

Представление этого Меморандума было деликатным шагом; мистер Адамс понимал, что он один несет ответственность за его последствия, поскольку он был предпринят не просто по его собственному предложению, но вопреки мнению и совету некоторых лиц, обладающих большим весом и авторитетом. Однако, зрело обдумав эту меру, он рассмотрел ее во всех аспектах и смело решился на это начинание. Полный и немедленный эффект от него не ожидался сразу. Первой целью было то, чтобы нация тщательно обдумала этот вопрос; будучи очевидным, что чем больше его будут обдумывать, тем более очевидными станут преимущества и необходимость связи между двумя странами. Поэтому, когда Меморандум был принят Генеральными штатами ad referendum, первая точка была достигнута; народ задумался и рассуждал о предмете, представленном перед ним; появилось много отличных сочинений, и они произвели величайшее впечатление; еженедельная газета, в частности, под названием «Le Politique Hollandois», привлекла внимание всех благодаря своей осведомленности, обоснованности аргументов, политическому суждению и патриотизму. Наконец пришло время, когда работа должна была быть завершена: большинство народа Голландии, видя необходимость открытия нового пути для своей торговли, который насильственная агрессия Англии и коммерческий дух других наций стремились уменьшить, потребовало немедленной связи с Соединенными Штатами Америки как средства возмещения себе убытков, которые причинил им объявленный враг и которые могло вызвать соперничество соседних наций.

Мистер Адамс воспользовался случаем, который предоставило ему общественное настроение, и представил свое «Дальнейшее обращение» от 9 января 1782 года, ссылаясь в нем на свой Меморандум от 19 апреля 1781 года и требуя на него категорического ответа. Города, общины, кварталы и штаты различных провинций приняли все дело к немедленному рассмотрению и поручили своим различным депутатам в Генеральных штатах согласиться на допуск мистера Адамса в качестве полномочного министра Соединенных Штатов Северной Америки. Это было сделано резолюцией, принятой их Высокими Могуществами 19 апреля 1782 года; и 22-го числа того же месяца мистер Адамс был допущен соответствующим образом со всеми обычными церемониями.

Это событие, по-видимому, стало таким же сильным ударом, как и любой другой, нанесенный по гордости и интересам Англии во время войны. Оно показало, что голландцы больше не запуганы силой своего врага, ибо они осмелились бросить ему вызов в лицо. Оно подало пример другим нациям участвовать в торговле тех стран, которые Англия потеряла из-за своего необдуманного поведения. Оно сразу же привело в замешательство английских партизан в Голландии и доказало, что сэр Джозеф Йорк не был тем великим министром, каким его до сих пор считали. Оно дало повод послу одного из величайших монархов Европы сказать мистеру Адамсу: «Вы нанесли, сударь, величайший удар во всей Европе. Это величайший удар, который был нанесен в американском деле. Это вы напугали и сокрушили англоманов. Это вы наполнили эту нацию энтузиазмом». А затем, повернувшись к другому джентльмену, он сказал: «Это не для того, чтобы сделать комплимент мистеру Адамсу, я говорю это: это потому, что я действительно верю, что это его заслуга».

За этим дипломатическим комплиментом последовали другие. Я с удовольствием переписываю застольный, содержащийся в следующих строках, которые изобретательный и патриотичный голландец адресовал его превосходительству мистеру Адамсу, выпивая за него из большого красивого бокала, который называется «баккале» и имел надпись по краю: «Aurea Libertas»:


Aurea Libertas! gaude! pars altera mundi


Vindice te renuit subdere colla jugo.


Hæc tibi legatum quem consors Belga recepit


Pectore sincero pocula plena fero.


Utraque gens nectet, mox suspicienda tyrannis,


Quæ libertati vincula sacra precor!





Те, кто имеет возможность знать его превосходительство мистера Адамса, находят в его чертах самые недвусмысленные признаки честности и прямоты. К той серьезности, которая подобает характеру, которым он наделен, он присоединяет обходительность, которая располагает вас в его пользу. Хотя он молчалив, как был Вильгельм, принц Оранский, и большинство великих людей, занимающихся важными делами, он тем не менее обладает естественным красноречием для обсуждения вопросов, которые являются объектами его миссии, а также для рекомендации и подкрепления истин, мер и систем, которые продиктованы здравой политикой. Он не обладает ни развращенными, ни развращающими принципами лорда Честерфилда, ни качествами сэра Джозефа Йорка, но простыми и добродетельными манерами сэра Уильяма Темпла. Как и он, он прост в переговорах, где находит прямоту в тех, кто ведет с ним дела. В противном случае он обладает строгостью истинного республиканца, его высокое представление о добродетели придает ему жесткость, которая затрудняет ему приспособление к тем интригам, которые европейская политика внесла в переговоры. «Он знает, что искусство вести переговоры — это не искусство интриговать и обманывать; что оно не состоит в том, чтобы развращать; играть клятвами и сеять тревоги и раздоры; что искусный переговорщик может достичь своей цели без этих уловок, которые являются печальным ресурсом интриганов, без прибегания к окольным и необычным маневрам. Он находит в самой природе дел, которые он ведет, инциденты, подходящие для успеха всех его проектов».





МЕМОРАНДУМ

К ВЫСОКИМ МОГУЩЕСТВАМ ГЕНЕРАЛЬНЫМ ШТАТАМ Соединенных провинций Нидерландов.






Высокие и Могущественные Господа;

Подписавшийся имеет честь предложить вашим Высоким Могуществам, что Соединенные Штаты Америки, собравшиеся в Конгрессе, недавно сочли уместным направить ему комиссию (с полными полномочиями и инструкциями) для проведения переговоров с вашими Высокими Могуществами относительно договора о дружбе и торговле, аутентичную копию которого он имеет честь приложить к этому меморандуму.

Во времена, когда заключались договоры между этой Республикой и Короной Великобритании, народ, который ныне составляет Соединенные Штаты Америки, был частью английской нации; как таковые, союзниками Республики и сторонами этих договоров; имеющими право на все их выгоды и радостно подчиняющимися всем их обязательствам.

Правда, когда британская администрация, отрекаясь от древнего характера англичан в отношении великодушия, справедливости и человечности, задумала план ниспровержения политических систем колоний; лишения их прав и свобод англичан и сведения их к худшей из всех форм правления; моря народ голодом путем блокады портов и отсечения их рыболовства и торговли; посылая флоты и армии для уничтожения всякого принципа и чувства свободы и для истребления их жилищ и их жизней; заключая контракты на иностранные войска и союзы с дикими народами для помощи им в их предприятии; формально, актом парламента, выбрасывая три миллиона людей сразу из-под защиты Короны: Тогда, и не раньше, Соединенные Штаты Америки, собравшиеся в Конгрессе, приняли тот памятный акт, которым они заняли равное положение среди наций.

Эта бессмертная декларация от 4 июля 1776 года, когда Америка была захвачена сотней военных судов и, согласно оценкам, представленным парламенту, 55 000 ветеранов, не была результатом какой-либо внезапной страсти или энтузиазма; но мерой, которая долго обсуждалась среди народа, зрело дискутировалась в нескольких сотнях народных собраний и в публичных сочинениях во всех штатах. Это была мера, которую Конгресс не принимал до тех пор, пока не получил положительных инструкций от своих избирателей во всех штатах: она была затем единогласно принята Конгрессом, подписана всеми его членами, передана в собрания различных штатов и ими соответственно принята, ратифицирована и записана в их архивах; так что ни один декрет, эдикт, статут, плакат или фундаментальный закон какой-либо нации никогда не был сделан с большей торжественностью или с большим единодушием или сердечностью принят как акт и согласие всего народа, чем этот: И он почитался священным по сей день каждым штатом с такой непоколебимой твердостью, что даже самый маленький из них никогда не был склонен отступить от него; хотя англичане растратили много миллионов и огромные флоты и армии в тщетной попытке аннулировать его. Напротив, каждый из Тринадцати штатов установил форму правления для себя под властью народа; воздвиг свое законодательное собрание в различных ветвях; свою исполнительную власть со всеми ее офисами; свои судебные ведомства и судей; свою армию, ополчение, доходы, а некоторые из них — свой флот: И все эти ведомства правительства были регулярно и конституционно организованы под объединенным руководством Конгресса, вот уже пять лет, и приобрели последовательность, солидность и активность, равные самым старым и наиболее устоявшимся правительствам. Правда, в некоторых речах и сочинениях англичан все еще утверждается, что народ Америки все еще в принципе и привязанности с ними: Но эти утверждения делаются вопреки такой очевидной истине и демонстрации, что удивительно, что они находят в наши дни хоть одного верующего в мире. Можно апеллировать к сочинениям и записанным речам англичан за последние семнадцать лет, чтобы показать, что подобные искажения непрерывно повторялись в течение всего этого периода; и что окончание каждого года фактически опровергало уверенные утверждения и предсказания начала его. Подписавшийся просит позволения сказать из своего собственного знания о народе Америки (и он имеет лучшее право на доверие, потому что имеет лучшие возможности знать, чем любой британец вообще), что они неизменно полны решимости поддерживать свою независимость. Он признается, что, несмотря на свою уверенность в течение всей своей жизни в добродетельных чувствах и единообразии характера среди своих соотечественников, их единодушие удивило его. Что вся мощь, уловки, интриги и взятки, которые были использованы в различных штатах, должны были соблазнить от знамени добродетели столь презренно малое число, — это более удачно, чем можно было ожидать. Эта независимость стоит на столь широком и твердом основании интересов, чести, совести и привязанностей народа, что она не будет затронута никакими успехами, которых англичане могут достичь либо в Америке, либо против воюющих европейских держав, ни какими-либо союзами, которые они могут возможно сформировать; если, конечно, в столь несправедливом и отчаянном деле они могут получить хоть какие-то. Тем не менее, хотя вынужденные необходимостью и оправданные фундаментальными законами колоний и британской конституции, принципами, признанными в английских законах, и подтвержденные многими примерами в английской истории; принципами, вплетенными в историю и публичное право Европы, в великих примерах Гельветической и Бельгийской конфедераций и многих других; и часто признанные и ратифицированные дипломатическим корпусом; принципами, основанными на вечной справедливости и законах Бога и природы, навсегда разорвать все узы, которые связывали их с Великобританией: все же народ Америки не считал себя отделяющимся от своих союзников, особенно Республики Соединенных провинций, или отходящим от своих связей с кем-либо из людей под их управлением; но, напротив, они сохранили ту же привязанность, уважение и почтение к голландской нации, в любой части мира, которые они и их предки всегда питали.

Когда здравая политика продиктовала Конгрессу предосторожность отправки лиц для ведения переговоров о естественных союзах в Европе, это было не из-за недостатка уважения, что они не отправили министра к вашим Высоким Могуществам с первыми, кого они отправили за границу: но, будучи проинформированными о характере связей между Великобританией и Республикой, а также о системе мира и нейтралитета, которую она так долго преследовала, они сочли уместным уважать и то, и другое настолько, чтобы не пытаться втянуть ее в конфликт с ее союзниками, возбуждать раздоры в нации или создавать перед ней затруднения. Но поскольку британская администрация, единообразная и упорная в несправедливости, презирающая своих союзников так же, как своих колонистов и подданных; пренебрегающая верой договоров так же, как верой королевских хартий; нарушающая право наций, как они делали это ранее с фундаментальными законами колоний и неотъемлемыми правами британских подданных, произвольно отменила все договоры между Короной и Республикой, объявила войну и начала военные действия, намерения которых они проявляли задолго до этого; все те мотивы, которые ранее сдерживали Конгресс, прекращаются: и представляется возможность предложить такие связи, какие Соединенные Штаты Америки имеют право формировать, в соответствии с договорами, уже сформированными с Францией и Испанией, которые они обязаны по всякому долгу, интересу и склонности соблюдать священными и нерушимыми; и в соответствии с такими другими договорами, которые они намерены предложить другим суверенам.

Если когда-либо между нациями существовал естественный союз, то он может быть сформирован между двумя республиками. Первые поселенцы четырех северных штатов нашли в этой стране убежище от преследований и проживали здесь с 1608 по 1620 год, двенадцать лет, предшествовавших их миграции. Они всегда питали и передали потомкам благодарную память об этой защите и гостеприимстве, и особенно о той религиозной свободе, которую они нашли здесь, тщетно искав ее в Англии.

Первые жители двух других штатов, Нью-Йорка и Нью-Джерси, были непосредственными эмигрантами из этой нации и передали свою религию, язык, обычаи, нравы и характер: И Америка в целом, до своих связей с Домом Бурбонов, всегда считала эту нацию своим первым другом в Европе, чью историю и великие характеры, которые она демонстрирует, в различных искусствах мира, а также достижениях войны на море и на суше, особенно изучали, восхищались и подражали в каждом штате.

Сходство религии, хотя оно и не считается столь существенным в этот, как в прежние века, для союза наций, все же является, как всегда будет считаться, желательным обстоятельством. Теперь можно с правдой сказать, что нет двух наций, чье богослужение, доктрина и дисциплина были бы более похожи, чем у двух республик. В этом отношении, следовательно, насколько это имеет вес, союз был бы совершенно естественным.

Сходство в формах правления обычно считается еще одним обстоятельством, которое делает союзы естественными: И хотя конституции двух республик не совсем похожи, все же между ними достаточно аналогии, чтобы сделать связь легкой в этом отношении.

В общих обычаях и в либеральности взглядов в тех важных пунктах, свободе исследования, праве на частное суждение и свободе совести, столь важных для поддержания в мире и передачи всему человечеству, и которые в этот час находятся в большей опасности от Великобритании и того нетерпимого духа, который тайно разжигается там, чем от любого другого источника, две нации напоминают друг друга больше, чем любые другие.

Истоки двух республик настолько похожи, что история одной кажется лишь копией истории другой: так что каждый голландец, просвещенный в этом предмете, должен признать американскую революцию справедливой и необходимой или осудить величайшие действия своих бессмертных предков: действия, которые были одобрены и встречены аплодисментами человечеством и оправданы решением Небес.

Но обстоятельство, которое, возможно, в этот век имеет более сильное влияние, чем любое другое, в формировании дружбы между нациями, — это великий и растущий интерес торговли; всей системой которой по всему земному шару ваши Высокие Могущества являются слишком совершенными хозяевами, чтобы я мог сказать что-либо, что не было бы общеизвестным. Однако, возможно, нелишне намекнуть, что центральное положение этой страны, ее обширное судоходство, ее владения в Ост- и Вест-Индии, интеллект ее купцов, число ее капиталистов и богатство ее фондов делают связь с ней очень желательной для Америки: и, с другой стороны, обилие и разнообразие продукции Америки, материалов для мануфактур, судоходства и торговли; огромный спрос и потребление в Америке мануфактур Европы, товаров из Балтики и из Ост-Индии, а также положение голландских владений в Вест-Индии не могут допустить сомнения в том, что связь с Соединенными Штатами была бы полезна для этой Республики. Англичане настолько чувствительны к этому, что, несмотря на все свои заявления о дружбе, они всегда считали эту нацию своим соперником в американской торговле; чувство, которое продиктовало и поддерживало их суровый навигационный акт, столь же вредный для торговли и морской мощи этой страны, как и для торговли и прав колонистов. Сейчас обоим предлагается возможность навсегда стряхнуть эти оковы. Если бы какое-либо соображение вообще могло побудить их избежать войны с вашими Высокими Могуществами, это было бы опасение союза между двумя республиками: и легко предвидеть, что ничто не будет способствовать принуждению их к миру больше, чем такая связь, однажды полностью сформированная. Нет необходимости указывать, в частности, какие преимущества могли бы быть получены владениями Республики в Вест-Индии от торговли, открытой, защищенной и поощряемой между ними и континентом Америки; или какую прибыль могла бы получить голландская Ост-Индская компания, доставляя свои товары непосредственно на американский рынок; или насколько даже торговля Балтики могла бы быть обеспечена и расширена свободной связью с Америкой; которая всегда имела такой большой спрос, и будет иметь еще больший, на пеньку, канаты, парусное полотно и другие статьи этой торговли: насколько национальное судоходство выиграло бы от строительства и покупки там кораблей: насколько число моряков могло бы быть увеличено, или насколько более выгодным оказалось бы для обеих стран иметь свои порты взаимно открытыми для своих военных кораблей и каперов, а также для их призов.

Если, следовательно, аналогия религии, правительства, происхождения, нравов и самые обширные и длительные коммерческие интересы могут сформировать основание и приглашение к политическим связям, подписавшийся льстит себя надеждой, что во всех этих деталях союз настолько очевидно естественен, что редко было более четкое указание Провидения любым двум далеким нациям объединиться вместе.

Далее на мудрость и человечность ваших Высоких Могуществ представляется вопрос, не является ли это видимым благом для человечества, чтобы державы Европы, которые убеждены в справедливости американского дела (а где найти ту, которая не убеждена?), поспешили признать независимость Соединенных Штатов и сформировать с ними равноправные договоры как вернейшее средство убеждения Великобритании в непрактичности ее стремлений? Может ли недавний морской договор относительно прав нейтральных судов, благородный и полезный, как он есть, быть установлен против Великобритании, которая никогда не примет его и не подчинится ему, кроме как по необходимости, без независимости Америки? Не поставило бы возвращение Америки с ее питомниками моряков и складами материалов для судоходства и торговли под господство и монополию Великобритании, если бы это было осуществимо, владения других наций за морями полностью во власть той огромной империи, которая долгое время управлялась исключительно чувством собственной силы, по крайней мере без пропорционального внимания к справедливости, человечности или приличию. Когда очевидно и несомненно, что американцы не склонны снова подчиняться британскому правительству, с одной стороны, и что державы Европы не должны и не могли бы безопасно согласиться на это, если бы они были так склонны, с другой; почему источник раздора должен оставаться открытым для будущих непредвиденных обстоятельств, чтобы вовлечь нации Европы в еще большее кровопролитие, когда одним решительным шагом морских держав, путем заключения договоров с нацией, давно владеющей суверенитетом по праву и фактически, он мог бы быть закрыт?

Пример ваших Высоких Могуществ, как ожидается, будет подхвачен всеми морскими державами, особенно теми, которые являются сторонами недавнего морского договора: и опасение, что независимость Америки будет вредна для торговли Балтики, не может быть никаким возражением. Эта ревность настолько беспочвенна, что произошло бы обратное. Фрахт и страхование в рейсах через Атлантику настолько высоки, а цена труда в Америке настолько дорога, что смола, деготь, скипидар и корабельный лес никогда не могут быть доставлены в Европу по такой дешевой цене, как это было и будет обеспечено странами вокруг Балтики. Эта торговля поддерживалась англичанами до революции с трудом и не без больших парламентских субсидий. Пеньки, канатов и парусного полотна, вероятно, не будет выращено в Америке в достаточном количестве для собственного потребления в течение многих столетий, по самой простой из всех причин, потому что эти статьи могут быть импортированы из Амстердама или даже из Петербурга и Архангельска дешевле, чем они могут быть выращены дома. Америка поэтому будет веками рынком для этих статей балтийской торговли.

Нет больше солидности и в другом предположении, распространяемом англичанами, чтобы помешать другим нациям преследовать свои истинные интересы, что колонии других наций последуют примеру Соединенных Штатов. Те державы, которые имеют столь же большие владения за морями, уже заявили против Англии, не опасаясь никаких таких последствий. Действительно, нет вероятности того, что какая-либо другая держава Европы последует примеру Англии в попытке изменить всю систему управления колониями и довести их путем угнетения до необходимости управлять собой: и без такой явной несправедливости и жестокости со стороны метрополии нет опасности того, что колонии будут пытаться совершать инновации. Устоявшиеся правительства глубоко укоренены в сердцах, страстях, воображении и понимании народа; и без какого-либо насильственного изменения извне, чтобы изменить темперамент и характер всего народа, не в человеческой природе менять безопасность на опасность и определенное счастье на очень ненадежные выгоды.

На рассмотрение ваших Высоких Могуществ представляется вопрос, не является ли система Соединенных Штатов, которая была детально рассмотрена и обсуждена и единогласно согласована в Конгрессе в 1776 году, при планировании договора, который они предложили Франции, формировать равноправные торговые договоры со всеми морскими державами Европы, не будучи управляемыми или монополизированными ни одной из них: система, которая была впоследствии одобрена королем и сделана фундаментом договоров с его величеством: система, которой Соединенные Штаты до сих пор постоянно придерживались и от которой они никогда не отступят, если не будут принуждены какими-либо державами, заявившими против них, чего не ожидается, — не является ли она единственным средством предотвращения того, чтобы эта растущая страна стала объектом вечных ревностей, соперничеств и войн между нациями. Если эта идея справедлива, то из этого следует, что в интересах каждого государства в Европе немедленно признать американскую независимость. Если такая благожелательная политика будет принята, новый мир будет пропорциональным благословением для каждой части старого.

Подписавшийся имеет далее честь информировать ваших Высоких Могуществ, что Соединенные Штаты Америки, собравшиеся в Конгрессе, впечатленные высоким чувством мудрости и великодушия ваших Высоких Могуществ и вашей нерушимой привязанности к правам и свободам человечества, и желая развивать дружбу с нацией, выдающейся своей мудростью, справедливостью и умеренностью, назначили подписавшегося своим полномочным министром для проживания при вас, чтобы он мог дать вам более конкретные заверения в великом уважении, которое они питают к вашим Высоким Могуществам; умоляя ваших Высоких Могуществ оказать полное доверие всему, что их упомянутый министр изложит от их имени, особенно когда он заверит вас в искренности их дружбы и уважения. Оригинал верительной грамоты под печатью Конгресса подписавшийся готов передать вашим Высоким Могуществам или таким лицам, которых вы укажете для ее получения. Он также имеет аналогичную верительную грамоту к его Светлейшему Высочеству принцу Статхаудеру.

Все это с уважением представляется на рассмотрение ваших Высоких Могуществ, вместе с целесообразностью назначения какого-либо лица или лиц для ведения переговоров по предмету его миссии, от

Лейден, 19 апреля 1781 г.


J. ADAMS.







ГЕЛЬДЕРЛАНД.

В собрании штатов Гельдерланда, состоявшемся в октябре 1781 года для рассмотрения требования короля Франции о займе в пять миллионов флоринов под гарантию Республики, некоторые были за союз с Францией. Барон Нагель, сенешаль Зютфена, избежал постановки вопроса и сказал, среди прочего: «Что он предпочел бы признать независимость американцев, чем заключать союз с Францией».

Барон ван дер Капеллен де Марш был за союз с Францией и Америкой тоже. Он заметил: «Что, поскольку нет ничего более естественного, чем действовать сообща с врагами нашего врага, было объектом серьезного обсуждения посмотреть, не требует ли интерес Республики принять без дальнейших проволочек приглашения и предложения американцев: что никакая уступчивость Англии не может помешать нам в настоящее время объединиться против общего врага с нацией столь храброй и столь добродетельной: нацией, которая, по нашему примеру, обязана своей свободой своей доблести и даже в этот момент занята защитой себя от тирании врага обеих наций: что, следовательно, ничто не может удержать нас от признания независимости этой новой Республики: что наше поведение сильно отличается от того, которое держали наши предки, которые объединились с португальцами, как только они сбросили иго испанцев: что нет сомнения, что упомянутые союзы с врагами нашего врага вскоре сдержат его ярость и приведут к всеобщему миру, выгодному для нас».





КВАРТАЛ ОСТЕРГО.



Квартал Остерго, в провинции Фрисландия, в декабре 1781 года был первым общественным органом, который предложил связь с Соединенными Штатами Америки в следующих словах.

Каждый беспристрастный патриот уже давно заметил, что в управлении делами, относящимися к этой войне с Англией, проявлялись невообразимая теплохладность и леность; но они обнаруживают себя еще больше в этот момент из-за малого желания, которое в целом регентства бельгийских провинций свидетельствуют начать договор о торговле и дружбе с новой Республикой Тринадцати Соединенных Штатов Северной Америки; и заключить обязательства, по крайней мере на время продолжения этой общей войны с Коронами Франции и Испании. Тем не менее, необходимость этих мер представляется ясной, поскольку, по нашим суждениям, ничто не было более естественным и более соответствующим здравой политике, основанной на законах природы в самой точной мере, чем то, чтобы эта Республика, немедленно после формального объявления войны англичанами (не будучи еще способной сделать что-либо военными подвигами, не будучи в состоянии обороны, достаточно достойном, чтобы осмелиться на море противостоять одному флоту или эскадре нашему вероломному врагу), должна была начать с признания публичной декларацией независимости Северной Америки. Это было бы с того времени величайшим шагом к унижению Англии и нашему собственному восстановлению; и этой мерой Республика доказала бы свою твердую решимость действовать с энергией. Каждый из наших жителей, вся Европа, у которой глаза устремлены на нас, весь мир ожидал с полным основанием этой меры от Республики. Правда, что до формального объявления войны Англией можно было, возможно, привести некоторые правдоподобные причины, чтобы оправдать в некоторой степени отсталость в этом великом и интересном деле. Но поскольку в настоящее время Великобритания является уже не нашим тайным, а объявленным врагом, что разрывает все связи между двумя нациями; и поскольку долг не только всех регентств, но и всех граждан этой Республики — свести всеми вообразимыми досадами этого врага, столь несправедливого, к разуму и заставить его, если возможно, заключить почетный мир; почему мы должны колебаться дольше, чтобы нанести этой мерой, столь разумной, самый чувствительный удар общему врагу? Не вызовет ли эта задержка подозрение, что мы предпочитаем интерес нашего врага интересу нашей страны? Северная Америка, столь чувствительно оскорбленная отказом от ее предложения; Франция и Испания, в разгар войны, поддерживаемой с активностью, должны ли они не рассматривать нас как тайных друзей и пособников их и нашего общего врага? Не имеют ли они основания заключить из этого, что наше бездействие следует меньше приписывать нашей слабости, чем нашей привязанности к Англии? Не разрушит ли это мнение всякое доверие к нашей нации, доселе столь прославленной в этом отношении? И наши союзники, в это время естественные, должны ли они не вообразить, что лучше иметь в нас объявленных врагов, чем притворных друзей? И не будем ли мы вовлечены в разорительную войну, которую мы могли бы сделать выгодной, если бы она была хорошо направлена? В то время как, с другой стороны, очевидно, что новой связью со Штатами Северной Америки, обязательствами по крайней мере во время этой войны с Францией и Испанией, мы получим не только доверие этих грозных держав вместо их недоверия, но этим средством мы более того поставим наши колонии в безопасность от любого оскорбления; мы будем иметь хорошо обоснованную надежду на возвращение с помощью союзных держав наших потерянных владений, если англичане сделают себя хозяевами их; и наша торговля, в настоящее время запущенная и столь постыдно разграбленная, возобновила бы новую энергию; учитывая, что в таком случае, как это манифестно доказано солидными причинами, эта Республика извлекла бы из этой торговли самые значительные преимущества. Но поскольку наш интерес возбуждает нас насильственно действовать сообща с врагами нашего врага; поскольку Соединенные Штаты Америки пригласили нас к этому давно; поскольку Франция кажется склонной согласовать свои военные операции с нашими (хотя эта держава имеет бесконечно меньше интереса вступать в союз с нами, чья слабость проявляется столь ощутимым образом, чем мы имеем в формировании союза, самого достойного уважения во вселенной), это несомненно долг каждого регентства продвигать его всеми своими силами и со всей мыслимой быстротой. К этой цели мы сочли своим долгом представить это перед вашими благородными Могуществами в твердом убеждении, что рвение ваших благородных Могуществ будет столь же искренним, как наше, чтобы содействовать достижению этого пункта, который является для нас величайшей важности; что, следовательно, ваши благородные Могущества не замедлят сотрудничать с нами, чтобы по этому важному предмету было сделано их Высоким Могуществам предложение столь энергичное, что оно может иметь желаемый успех: и чтобы это дело, важности выше всякого выражения для нашей общей страны, было решено и определено единогласными голосами и в предпочтение всякому частному интересу.





ДАЛЬНЕЙШЕЕ ОБРАЩЕНИЕ.

9 января 1782 года мистер Адамс посетил президента ван ден Сандхёвела и обратился к нему следующим образом.

Четвертого мая я имел честь провести конференцию с президентом их Высоких Могуществ, в которой я сообщил ему, что получил от Соединенных Штатов Америки комиссию с полными полномочиями и инструкциями предложить и заключить договор о дружбе и торговле между упомянутыми Соединенными Штатами Америки и Соединенными провинциями Нидерландов.

На той же конференции я имел честь потребовать аудиенции у их Высоких Могуществ, чтобы представить им свои верительные грамоты и полные полномочия.

Президент заверил меня, что он доложит обо всем, что я сказал ему, их Высоким Могуществам, чтобы это могло быть передано различным членам суверенитета этой страны для их обсуждения и решений. — Я еще не был удостоен ответа. Я теперь имею честь ожидать вас, сэр, чтобы потребовать, как я и делаю, категорического ответа, чтобы я мог передать его в Соединенные Штаты Америки.





ГЕЛЬДЕРЛАНД.

На чрезвычайном собрании графства Зютфен, состоявшемся в Неймегене 23 февраля 1782 года, были приняты следующие меры.

После доклада Комитета этой провинции Генералитету, положенного в этот день на стол, относительно того, что произошло на предыдущем собрании, и после изучения выписки из регистра резолюций их Высоких Могуществ Генеральных штатов Нидерландов от девятого числа прошлого месяца, в отношении Дальнейшего обращения мистера Адамса к президенту их Высоких Могуществ, касающегося представления его верительных грамот их Высоким Могуществам от имени Соединенных Штатов Америки, требующего категорического ответа, копии которого взяли господа депутаты соответствующих провинций; барон Роберт Джаспер ван дер Капеллен де Марш, сначала на словах, а затем письменно, предложил и настоял на собрании этого квартала, что в настоящее время и без промедления мы должны сделать пункт предметом обсуждения и что мы должны сделать на столе необходимый овертюр, задуманный более подробно, в совете этого дворянина, вставленном в этих терминах:

Благородные и Могущественные Господа!



Подписавшийся судит на хороших основаниях и без страха быть опровергнутым, что он способен утверждать, что более чем пора, чтобы мы уделили серьезное внимание предложению и приглашению, во всех смыслах почетному и выгодному для этой Республики, дружбы и взаимных связей с Тринадцатью американскими провинциями, ныне ставшими свободными на острие меча, таким образом, чтобы категорический ответ, требуемый их министром мистером Адамсом, мог стать предметом обсуждения ваших Великих Могуществ и чтобы вы могли решить как можно скорее относительно их соответствующих интересов. Он судит, что он не должен иметь никаких дальнейших сомнений в этом отношении; и что неопределенные последствия посредничества, предложенного Россией, не могут, когда на кону стоят определенные преимущества для этой Республики, помешать тому, чтобы из уважения к врагу, с которым мы (как бы ни представлялись спасительными взгляды ее Императорского Величества) не можем заключить никакого мира, ценой небрежности столь непоправимой: что более долгая задержка в объединении с нацией, уже столь могущественной, будет иметь следствием то, что наши жители потеряют средства расширения, самым выгодным образом, своей торговли и своего процветания: Что энергичным запретом на импорт английских мануфактур в Америку наши мануфактуры, посредством мер предосторожности, принятых вовремя, выйдут из своего состояния вялости: и что, задерживая дольше удовлетворение желаний нации, ее лидеры навлекут на себя упрек в том, что пренебрегли и отвергли благоприятные предложения Провидения: что, напротив, принятием этих мер существенные интересы этого несчастного народа будут приняты к сердцу.

Подписавшийся заявляет, более того, что он оставит эту непростительную небрежность возможности, благоприятной для Республики, на счет тех, кого это может касаться; протестуя против всех фатальных последствий, которые более долгий отказ от этих необходимых мер, безусловно, вызовет: на что он потребовал, чтобы для его освобождения эта записка была вставлена в регистры Квартала.

Подписано

R. J. van der Capellen.



После того как этот совет был прочитан, мистер Якоб Адольф де Хеекерен д'Энгхёйзен, советник и первый мастер счетов в Гельдерланде, президент в это время собрания Квартала, представил упомянутому Роберту Джасперу ван дер Капеллену де Маршу, что «Хотя он должен согласиться со справедливостью всего, что он изложил, помимо нескольких других причин, столь же сильных, которые пришли ему на ум, обсуждение пункта, о котором идет речь, показалось ему преждевременным, учитывая, что господа штаты Голландии и Западной Фрисландии и Зеландии, как основные торговые провинции, которые непосредственно заинтересованы, тем не менее еще не объяснились в этом отношении; следовательно, что было бы не столь удобно для штатов этого герцогства и графства, которые не заинтересованы в нем, но косвенным и непрямым образом, формировать первыми свои резолюции в этом отношении: по этой причине он предложил на рассмотрение, не было бы более уместным отложить обсуждение этого вопроса до будущей возможности».

Тем не менее, вышеупомянутый Роберт Джаспер ван дер Капеллен де Марш настаивал на том, чтобы голоса были собраны по данному предложению и совету, и после обсуждения этого вопроса их благородные Могущества сочли уместным постановить, что, хотя доводы, приведенные этим дворянином в его совете, по-видимому, заслуживают серьезного рассмотрения, тем не менее, по вышеуказанным причинам они полагают, что следует отложить решение по нему до тех пор, пока торговые провинции не сформируют свои резолюции по этому поводу; и что по требованию Роберта Джаспера ван дер Капеллена де Марша ему должен быть выдан выписка из настоящего протокола как по одному, так и по другому вопросу.


Подписано

Herm. Schomaker.





ПЕТИЦИЯ ЛЕЙДЕНА.

Благородным, великим и достопочтенным господам Большого совета города Лейдена.

Нижеподписавшиеся, все мануфактурщики, купцы и другие торговцы этого города, почтительнейше доводят до вашего сведения, что истиной, столь же печальной, сколь и общеизвестной, является то, что упадок мануфактур, который все благонамеренные граждане отмечали с глубочайшей скорбью с начала этого века, в последние годы усиливался все больше и больше; и что эта главная отрасль обеспечения существования добропорядочных граждан пришла в такое состояние упадка, что наш город, некогда столь процветающий, столь многолюдный, столь прославленный своей торговлей и ремеслами, по-видимому, находится под угрозой полной гибели; что сокращение числа купеческих домов, с одной стороны, и полная потеря или заметное уменьшение нескольких отраслей торговли, с другой, служат тому очевидным доказательством, что просители могли бы продемонстрировать на нескольких примерах, если бы в них была необходимость для убеждения. Ваши благородные и великие милости, которым в полной мере известны рост числа бедняков, плачевное положение многих семей, ранее находившихся в обеспеченных обстоятельствах, обезлюдение города, которое невозможно наблюдать без волнения при виде руин нескольких улиц, некогда опрятных и хорошо заселенных, несомненно, вспомнят по этому случаю с прискорбием, что это состояние упадка должно казаться тем более отчаянным, если ваши благородные и великие милости примут во внимание, что в этом упадке ремесел и мануфактур мы находим новую причину их дальнейшего падения, учитывая, что с тех пор, как нет постоянной занятости и бесперебойного сбыта, рабочие покидают город таким образом, что когда поступают значительные заказы, мы не можем найти способных рук и оказываемся совершенно не в состоянии выполнить эти заказы.

Что просители, вместе со всеми истинными друзьями своей страны, крайне обеспокоенные этим тревожным положением столь богатого источника общественного процветания, действительно искали средства к исправлению положения, устраняя некоторые недостатки, из которых оно, по-видимому, возникало, по крайней мере отчасти; но что меры, принятые в этом направлении, как хорошо известно вашим благородным и великим милостям, не возымели желаемого эффекта; по крайней мере, они не привели к такому действенному восстановлению, чтобы мы могли наблюдать заметное влияние на увеличение продаж мануфактур Лейдена, что наиболее очевидно видно при сравнении изделий, изготовленных здесь, которые ранее доставлялись на различные рынки этого города, с теми, которые доставляются туда в наши дни; сравнение, которое истинный гражданин не может рассматривать без сожаления.

Что опыт также научил просителей, что главная причина упадка мануфактур Голландии, в частности Лейдена, кроется не в каком-либо внутреннем пороке, будь то в способностях или экономии жителей, а в обстоятельствах, которые произошли за рубежом; и против которых, следовательно, не в силах просителей или любого другого гражданина найти средство. Что мы могли бы привести в пример торговлю нашими мануфактурами с Данцигом и через этот торговый город со всей Польшей; торговлю, которая ранее велась с успехом и выгодой в нашем городе, но в наши дни абсолютно прервана и исчезла из-за революции, произошедшей в этом королевстве, и из-за обременительных пошлин, которым было подвергнуто судоходство по Висле. Но что, не вдаваясь в детали подобных частных оков, которых мы могли бы насчитать великое множество, главная причина плачевного состояния наших мануфактур заключается в ревнивом соперничестве соседних наций, или, скорее, всех народов Европы; учитывая, что в наш век различные государи и правительства, просвещенные в вопросах реальных источников общественного процветания и истинных интересов своих подданных, с рвением стремятся возродить в своих королевствах и государствах национальную промышленность, торговлю и судоходство; поощрять их и продвигать даже посредством исключительных привилегий или тяжелых пошлин на иностранные товары; привилегий и пошлин, которые в равной степени наносят ущерб торговле и мануфактурам нашей страны, о чем ваши благородные и великие милости легко вспомнят на примерах австрийских владений и других мест.

Что посреди этих держав и наций, соперничающих или завистливых, граждане нашей Республики, какими бы превосходными ни были их мануфактуры по качеству и тонкости, не могут противостоять столь всеобщему соперничеству; особенно учитывая дороговизну труда, вызванную дороговизной средств к существованию; что, в свою очередь, является необходимым следствием налогов и сборов, которые жители этого государства платят в большем количестве и по более высокой ставке, чем в любой другой стране, в силу ее естественного положения и средств к самоподдержанию; так что из-за постоянного действия этой главной, но неисправимой причины упадка, следует опасаться, что обнищание и сокращение числа добропорядочных граждан, растущее вместе с отсутствием занятости, приведет к тому, что голландская нация, некогда поставщик всей Европы, будет вынуждена довольствоваться продажей своих собственных произведений внутри страны; (и насколько даже этот ресурс страдает от импорта иностранных мануфактур?) и что Лейден, недавно столь богатый и процветающий, будет демонстрировать опустошенные кварталы на своих приходящих в упадок улицах; а его население — опозоренным нуждой и нищетой; трогательное доказательство внезапного падения стран, некогда переполненных процветанием.

Что если мы должным образом рассмотрим эти мотивы, ни один гражданин, чье сердце прямо (как уверяют себя просители), тем более ваши благородные и великие милости, чье доброе расположение они признают с благодарностью, не сочтет за обиду, что мы обратили свои взоры на нынешнее стечение обстоятельств, чтобы узнать, не могут ли эти времена предоставить им некоторые средства для возрождения приходящих в упадок мануфактур Лейдена; и что после зрелого размышления они льстят себя надеждой (надеждой, которую непредвзятые люди не сочтут пустой химерой), что на самом деле, благодаря нынешним обстоятельствам, в их пользу открывается путь к достижению желаемого восстановления.

Что с того момента, как разрыв между Великобританией и колониями на континенте Северной Америки стал казаться неисправимым, каждый внимательный наблюдатель этого события осознал, или, по крайней мере, убедился, что этот разрыв, в результате которого в новом мире родилась республика, столь же могущественная, сколь и трудолюбивая, будет иметь самые важные последствия для торговли и судоходства; и что другие торговые нации Европы вскоре разделят весьма значительную торговлю, исключительное владение которой королевство Великобритания до того времени оставляло за собой посредством своего Навигационного акта и других актов парламента, предписанных колониям; что в свое время это размышление не ускользнуло от ваших просителей; и они предвидели с того времени преимущество, которое может возникнуть в будущем для Соединенных провинций в целом и для их родного города в частности. Но что они побоялись бы представить этот благоприятный случай перед взорами ваших благородных и великих милостей в эпоху, когда отношения, связывавшие нашу Республику с Великобританией, ее соседом, казалось, запрещали любые меры подобного рода, или, по крайней мере, должны были заставить считать их несвоевременными.

Что, между тем, эта причина для молчания полностью отпала из-за военных действий, которые упомянутое королевство начало против нашей Республики под предлогами и таким образом, несправедливость которого была продемонстрирована верховным правительством государства с неопровержимой очевидностью в глазах беспристрастной Европы; в то время как сами просители, из-за незаконного захвата столь большого числа голландских судов, а впоследствии из-за абсолютного застоя судоходства и рейсов в зарубежные страны, самым прискорбным образом ощутили последствия этого враждебного и непредвиденного нападения и продолжают ощущать их каждый день, что в полной мере известно вашим благородным и великим милостям. Что с той поры еще большее число рабочих должно было остаться без работы, и многие отцы семейств покинули город, бросив на дальнейшее содержание казны для бедных своих жен и детей, погруженных в нищету.

Что во время этого разрыва, который длится уже пятнадцать месяцев, произошло другое обстоятельство, которое еще больше обнадежило просителей и которое представляется им такого рода, что они были бы виновны в чрезмерном безразличии и непростительной небрежности по отношению к городу, по отношению к низшему классу жителей, по отношению к своим собственным семьям и по отношению к самим себе, если бы они дольше откладывали изложение своих интересов вашим благородным и великим милостям самым почтительным, но самым энергичным образом; а именно, что Соединенные Штаты Америки самым строгим образом запретили, согласно резолюции Конгресса, согласованной во всех тринадцати штатах, импорт всех английских мануфактур и, в целом, всех товаров, изготовленных во владениях, которые еще остаются за Великобританией. Что следствием этого запрета неизбежно должен стать дух соперничества между всеми торговыми нациями, чтобы занять место британских купцов и мануфактурщиков в этой важной отрасли экспорта, которая сегодня полностью для них закрыта. Что, тем не менее, среди всех наций нет такой, которая могла бы питать надежду, более обоснованную и более верную в этом отношении, чем граждане этой свободной Республики, будь то из-за идентичности религии, образа жизни и нравов, будь то из-за масштабов ее торговли и удобства ее судоходства, но прежде всего из-за активности и добросовестности, которые до сих пор отличают (без излишнего хвастовства) голландскую нацию от всех других народов; качества, в силу которых граждане Соединенной Америки склонны даже в настоящее время предпочесть в равных обстоятельствах граждан наших свободных штатов любой другой нации.

Что, тем не менее, все отношения и связи торговли между двумя народами не могут не быть неопределенными и изменчивыми, пока их предложения и взаимные обязательства не будут зафиксированы и урегулированы торговым договором. Что сегодня, как никогда (по почтительному мнению просителей), существует самая абсолютная необходимость в заключении подобного торгового договора, там, где мы можем с истиной сказать, что для Республики, особенно для нашего Лейдена, наступает момент, который, будучи упущенным, возможно, никогда не вернется; поскольку национальное собрание Великобритании, убежденное ужасным и роковым опытом в абсолютной невозможности вновь присоединить Соединенную Америку к британской короне, представило престолу свое желание заключить необходимый мир с народом, свободным сегодня ценой своей крови: так что если этот мир будет однажды заключен, голландская нация, возможно, увидит себя исключенной из всех преимуществ торговли с этой новой Республикой, или, по крайней мере, будет рассматриваться ею с безразличием, которое, казалось бы, заслуживает то малое значение, которое мы придавали ее дружбе в прежние времена.

Что, предположив на мгновение, что мир между Англией и Соединенной Америкой не так близок, как мы имеем основания предполагать, не без вероятности, в этом случае нашлось бы достаточно наций, которые будут ревновать к приобретению, по примеру Франции, первоочередного права на торговлю со страной, которая, уже населенная несколькими миллионами жителей, увеличивается с каждым днем невероятным образом; но как новый народ, еще не обеспеченный несколькими необходимыми предметами, он предоставит богатый, даже огромный рынок сбыта для фабрикатов и мануфактур Европы.

Что, как бы ни был очевиден интерес, который просители и все граждане Лейдена имели бы в заключении такого торгового договора, они, однако, сочли бы за грех представить перед отеческими взорами ваших благородных и великих милостей полезность, или, скорее, необходимость такой меры в отношении них, если бы они могли поверить, что их частная выгода будет в какой-либо мере противоречить более универсальным интересам всей Республики. Но, насколько просители могут судить как граждане о положении и политическом существовании своей страны, им неизвестны какие-либо причины такого рода: напротив, они осмеливаются апеллировать к единодушному голосу своих сограждан, благонамеренных, в других городах и провинциях, даже самых выдающихся регентов; поскольку общеизвестно, что провинция Фрисландия уже опередила других союзников резолюцией об открытии переговоров с Америкой; и что в других провинциях, которые имеют менее прямой интерес в торговле и мануфактурах, знаменитые регенты, по-видимому, ждут лишь примера торговых провинций для принятия аналогичной резолюции.

Что просители не будут задерживать внимание ваших благородных и великих Могуществ более подробным изложением своих доводов и мотивов, поскольку, с одной стороны, они уверяют себя, что эти доводы и мотивы не ускользнут от просвещенного и внимательного суждения ваших великих и благородных милостей; а с другой стороны, они знают по опыту, что ваши великие и благородные милости расположены не упускать ни одного случая для содействия благополучию своего города, для продвижения процветания граждан, чтобы сделать свои имена дорогими для современников и сделать их благословенными потомством.

В твердом ожидании чего просители обращаются к этому Большому совету с почтительной, но серьезной просьбой о том, чтобы вашим благородным и великим милостям было угодно направить своим мощным влиянием дела таким образом, чтобы в высокоуважаемом собрании их благородных и великих Могуществ, господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии, были открыты обсуждения, или, если они уже открыты, доведены как можно скорее до эффективного завершения, такого, какое они сочтут наиболее подходящим для достижения законной цели и выполнения желаний просителей, или какое они сочтут соответствующим общему интересу.

Поступая так, и т. д.





ЛЕЙДЕН.

Адрес благодарности с дальнейшей петицией.



Благородным, великим и достопочтенным господам, Большому совету города Лейдена,

Нижеподписавшиеся мануфактурщики, купцы и другие торговцы, заинтересованные в мануфактурах и фабрикатах этого города, почтительно доводят до сведения,

Что ряд нижеподписавшихся, взяв на себя 18 марта смелость представить вашим благородным и великим милостям почтительную просьбу о достижении установления торговых связей с Соединенной Америкой, «просители полагают, что они должны считать своим долгом, столь же приятным, сколь и неотложным, засвидетельствовать свою искреннюю благодарность не только за милостивый образ, в котором вашим благородным и великим милостям было угодно принять эту просьбу, но также за патриотическую резолюцию, которую ваши благородные и великие милости приняли по ее предмету; резолюцию, в силу которой город Лейден (как просители имеют лучшие основания предполагать) был одним из первых городов этой провинции, из чьего единодушного сотрудничества возникла резолюция их благородных и великих Могуществ от 28 марта прошлого года, чтобы направить дела со стороны их благородных и великих Могуществ в собрании Генеральных штатов и сделать там самые решительные представления с тем, чтобы г-н Адамс мог быть допущен и признан в качестве министра Соединенных Штатов Америки».

Что просители рассматривают, вместе со всеми честными гражданами, нынешнюю эпоху как одну из самых славных в анналах нашей дорогой страны, видя, что с одной стороны, самым явным образом проявилось самое сердечное доверие добропорядочных граждан к своим регентам, а с другой стороны — отеческое внимание и уважение регентов к почтительным, но обоснованным молитвам своих верных граждан; и, в целом, самое образцовое единодушие по всей нации, к замешательству тех, кто, пытаясь посеять семена раздора, радовался бы, если бы мог с истиной сказать, что столь роковой раздор укоренился к гибели страны и народа.

Что просители, чувствуя себя проникнутыми самыми приятными эмоциями от столь всеобщей гармонии, не могут обойти молчанием то размышление, что ваши благородные и великие милости, приняв самую благоприятную резолюцию по упомянутой просьбе, обнаружили тем самым, что они не оставят стопы своих предков, которые нашли в объединенных чувствах магистратов и граждан ресурсы, необходимые для сопротивления могущественному угнетателю, который даже не предпринял бы эту трудную, но славную задачу, если бы его не поддерживал голос самой уважаемой части нации.

Что, ободренные этим размышлением, просители уверяют себя, что ваши благородные и великие милости почтят тем же одобрением шаг, который они предпринимают сегодня, чтобы рекомендовать вашим благородным и великим милостям, самым почтительным, но в то же время самым настойчивым образом, быстрое и эффективное исполнение вышеупомянутой резолюции их благородных и великих Могуществ от 28 марта прошлого года, со всем, что от нее зависит; действие, которое проистекает не из желания со стороны просителей возвыситься над сферой своих обязанностей и призваний, или нескромно вмешиваться в дела управления, а только из убеждения, что это не может не быть приятным благонамеренным регентам (такими, какими ваши благородные и великие милости показали себя делами своим добропорядочным гражданам) видеть себя аплодируемыми в своих спасительных усилиях и патриотических замыслах, и поддерживаемыми против извращенных взглядов и тайных махинаций злонамеренных, которые, как бы мало ни было их число, всегда находятся в нации.

Что хотя просители могут быть убеждены, что их благородные и великие Могущества, приняв резолюцию, столь приятную всем истинным патриотам, не преминут использовать средства для доведения ее до эффективного завершения среди других союзников и обеспечить добропорядочным гражданам реальное наслаждение торговлей с Соединенной Америкой, они не могут, тем не менее, скрыть, что в последнее время возникли некоторые новые причины, которые заставляют их испытывать некоторые опасения относительно быстрого завершения этого желаемого дела.

Что вероятность предложения мира со стороны Великобритании Соединенной Америке, о чем просители упоминали в своей прежней просьбе, став в настоящее время полной уверенностью из-за революции, произошедшей с тех пор в британском министерстве, они не без беспокойства узнали о попытке, предпринятой в то же время новыми министрами двора Лондона, вовлечь это государство в переговоры о сепаратном мире, непосредственным следствием чего было бы (как опасаются просители) прекращение всех связей с Американской Республикой, в то время как наша Республика, лишенная, с одной стороны, преимуществ, которые она разумно ожидает от этих связей, могла бы, с другой стороны, быть задержана переговорами, затянутыми на долгое время, и не достичь до позднего времени, возможно, после других воюющих держав, сепаратного мира с Англией.

Что, в сущности, трудности, которые противостоят подобному частичному умиротворению, слишком многочисленны, чтобы можно было обещать себе увидеть их внезапно устраненными, такие как реституция владений, отобранных у государства и отбитых у англичан Францией, реституция, которая стала тем самым невыполнимой; возмещение огромных убытков, которые неожиданное и вероломное нападение Англии причинило голландской нации в целом, просителям в частности; обеспечение свободного судоходства в будущем на принципах вооруженного нейтралитета и в соответствии с правом наций; расторжение уз, которые, не принося никакой пользы двум нациям, были источником постоянно возникающих споров и которые в каждой войне между Великобританией и любой другой державой угрожали вовлечь нашу Республику в нее или фактически делали это; уничтожение, если возможно, навигационного акта, акта, который несет слишком очевидные признаки верховенства, на которое претендует Англия над всеми другими морскими народами, чтобы не привлечь внимание на предстоящих переговорах о мире; наконец, необходимость сломать ярмо, которое Великобритания наложила бы на наш флаг, чтобы сделать свой уважаемым в Северном океане как место своего морского владычества; и другие объекты такого рода, которые, поскольку дерзкие действия двора Лондона дали им начало, безусловно, предоставят материал для претензий и переговоров.

Что поскольку, в силу этих соображений, быстрое завершение сепаратного мира с Англией находится вне всякой вероятности, особенно когда сравниваешь их с сомнительным и ограниченным образом, в котором он предлагается; с другой стороны, всеобщий мир представляется не столь далеким, чтобы для получения более быстрого примирения с Англией Республика имела повод отказаться от своих интересов, касающихся Северной Америки, видя, что британское правительство решило, по просьбе национального собрания, даже прекратить наступательные военные действия против новой Республики; и что даже при нынешней администрации новых министров оно представляется готовым положительно признать ее независимость; признание, которое, устраняя главное препятствие переговоров о всеобщем мире, проложит путь к быстрому разъяснению всех трудностей между воюющими державами.

Что просители значительно превысили бы границы своего плана, если бы они вошли в более подробное изложение причин, которые могли бы быть приведены по этому предмету и которые, безусловно, не ускользнут от политической проницательности ваших благородных и великих милостей; среди прочих, обязательства, недавно принятые перед двором Франции, которые не будут нарушены нашей Республикой, которая признает святость своих обязательств и уважает их: но которые послужат гораздо скорее для убеждения императрицы России в невозможности вступления в нынешнем стечении обстоятельств в такие переговоры, как предлагает двор Лондона, когда даже не будет позволено предполагать, что этот суверен сама почувствует изменение обстоятельств, которые произошли в отношении Америки после предложения ее посредничества, из-за революции в британском министерстве, и что она должна даже рассматривать сепаратный мир между нашим государством и Англией как самое подходящее средство для замедления всеобщего спокойствия, которое она стремилась обеспечить всем торговым нациям, находящимся сейчас в состоянии войны.

Что из этих мотивов просители почтительно надеются, что вышеупомянутое предложение Англии не создаст препятствия, которое может предотвратить то, чтобы резолюция их благородных и великих Могуществ о признании независимости Северной Америки и о заключении с этой державой торгового договора не имела быстрого исполнения, ни то, чтобы даже один из других союзников позволил себе отвлечься этим от замысла открытия единодушно с этой провинцией и другими, которые объявили себя в соответствии с Голландией, переговоров с Соединенными Штатами и завершения их как можно скорее.

Что благоприятные резолюции, уже принятые для этого эффекта в Зеландии, Утрехте, Оверэйсселе и в настоящее время (как узнают просители) в провинции Гронинген после примеров Голландии и Фрисландии, подтверждают их в этой надежде и кажутся делающими совершенно излишней просьбу, которую в любом другом случае просители сочли бы себя обязанными сделать с торговыми гражданами других городов, с тем чтобы из-за сопротивления одной провинции, не заинтересованной непосредственно в торговле и судоходстве, они не были лишены преимуществ и защиты, которые суверенное собрание их собственных провинций было расположено обеспечить им без этого; но что для того, чтобы обеспечить это, их благородные и великие Могущества и штаты других провинций в этом отношении, единодушные с ними, должны использовать власть, которая принадлежит каждому свободному штату нашей федеративной Республики; по крайней мере в отношении торговых договоров, пример чего существует в 1649 году, не только в договоре об искуплении пошлины Зонда, но также в оборонительном договоре, заключенном с короной Дании тремя провинциями Гелдерланд, Голландия и Фрисландия.

Но поскольку всякое опасение подобного раздора среди членов конфедерации представляется в настоящее время абсолютно несвоевременным, просители ограничатся скорее другой просьбой, а именно, чтобы после формирования связей торговли с Северной Америкой эффективное наслаждение ею было обеспечено торговым гражданам этой страны достаточной защитой их судоходства; без чего заключение даже такого торгового договора было бы абсолютно иллюзорным. Что в течение долгого времени, особенно в прошлом году, просители вкусили горькие плоды беззащитного состояния, в котором голландский флаг постоянно находился; как они уже сказали, в соответствии с истиной, в своей первой просьбе, «что из-за полного застоя судоходства и экспедиций они самым болезненным образом ощутили последствия враждебного и неожиданного нападения Великобритании и что они продолжают ощущать их каждый день». Что, между тем, этот застой торговли, абсолютно брошенной на произвол хищничества врага, жадного до грабежа, и лишенной всякой защиты, представлялся просителям, так же как и всем другим торговым жителям; да! даже всем истинным гражданам, тем более тяжелым и прискорбным, поскольку они не только постоянно вносили с добрым сердцем все общественные налоги, но и в то время, когда торговля была абсолютно брошена на саму себя и лишена всякого обеспечения, она поддерживала двойной груз для получения той защиты, которой она никогда не пользовалась; видя, что надежда на такую защиту (Республика не будучи полностью без морской силы) представлялась действительно более чем однажды, но всегда исчезала самым неожиданным образом из-за случайностей и препятствий, которые, если они дали повод, возможно, неправомерно, к недовольству и недоверию среди добропорядочных граждан, не будут тем не менее прочитаны и обдуманы потомством без удивления.

Что без намерения узаконить каким-либо образом подозрения, возникающие из-за этого отсутствия защиты, просители считают себя, тем не менее, со всем должным уважением, оправданными в обращении своих жалоб по этому поводу к сердцам ваших благородных и великих милостей и (видя, что торговля с Северной Америкой не может существовать без судоходства, не более чем судоходство без обеспечения) в расчете на активное руководство, полезное использование и быстрое увеличение наших военно-морских сил в пропорции к средствам, которые будут наиболее подходящими для эффективного обеспечения торговли этой Республики плодами ее связей с Соединенной Северной Америкой.

По каковым причинам просители, возвращая свою торжественную благодарность вашим благородным и великим милостям за благоприятную резолюцию, принятую по их просьбе 18 марта прошлого года, обращаются вновь к вам по этому случаю с почтительной молитвой: «Да будет милостиво угодно вашим благородным и великим милостям пожелать осуществить своим мощным влиянием, будь то в прославленном собрании их благородных и великих Могуществ, будь то среди других союзников, или где-либо еще, там и таким образом, как ваши благородные и великие милости сочтут наиболее подходящим, чтобы резолюция их благородных и великих Могуществ от 28 марта прошлого года о допущении г-на Адамса в качестве министра Соединенных Штатов Америки была быстро исполнена; и чтобы просители вместе с другими торговыми гражданами получили эффективное наслаждение торговым договором с упомянутой Республикой, как посредством активности морского флота государства и защиты торговли и судоходства, так и посредством всех других мер, которые ваши благородные и великие милости вместе с другими членами суверенного правительства Республики сочтут направленными к общественному благу и служащими процветанию нашей дорогой страны, а также поддержанию ее драгоценных свобод».

Поступая так, и т. д.





РОТТЕРДАМ.

Петиция купцов, страховщиков и фрахтовщиков Роттердама к регентству этого города.



Доводят до сведения самым почтительным образом, что достаточно известно, что жители этой Республики имеют, как и любая другая нация, интерес в том, чтобы нам дали возможность открыть свободное общение и переписку с жителями Америки путем заключения торгового договора, как представил г-н Адамс в своем меморандуме; к чему они добавляют, что преимущества, которые должны возникнуть из этого, являются абсолютно единственными средствами возрождения павшей торговли этой страны; для восстановления судоходства и для возмещения огромных убытков, которые вероломные действия англичан в течение столь многих лет причинили торговой части этой страны.

Что со всем должным уважением они представляют достопочтенному регентству опасность, которой мы подвергаемся, затягивая далее обсуждения относительно статьи о торговом союзе с Северной Америкой; будучи более того уверенными, что интерпозиция этого государства не может добавить ничего большего к солидности ее независимости, и что английское министерство даже сделало депутатам американского Конгресса предложения о том, до какой степени они установили бы там переписку в ущерб нам, и тем самым лишили бы жителей этой страны определенных преимуществ, которые могли бы возникнуть из этой взаимной торговли; и что, таким образом, мы не должны откладывать ни на день, ни даже на час попытки всех усилий, чтобы мы могли продолжить переговоры, предложенные г-ном Адамсом, и чтобы мы могли окончательно решить по ним. На что просители представляют со всем возможным уважением, но в то же время с твержайшей уверенностью, достопочтенному регентству этого города, что они уполномочили бы и квалифицировали господ своих депутатов в собрании их благородных и великих Могуществ с тем, чтобы они настаивали самым энергичным образом в собрании их благородных и великих Могуществ, чтобы требуемая резолюция была принята без малейшего промедления, с тем чтобы со стороны этой провинции было осуществлено в собрании Генеральных штатов, чтобы американский министр г-н Адамс был как можно скорее допущен к аудиенции, которую он потребовал, и чтобы они приняли с ним определения, необходимые для того, чтобы сделать свободными и открытыми для взаимных жителей требуемую переписку.

Поступая так, и т. д.





Петиции купцов и мануфактурщиков Харлема, Лейдена и Амстердама, которые были представлены двадцатого марта их Высоким Могуществам, сопровождались другой к штатам Голландии и Западной Фрисландии, составленной в этих выражениях.



Нижеподписавшиеся, жители этой страны, купцы, мануфактурщики и другие, живущие торговлей, доводят со всем уважением до сведения, что они имеют честь приложить к сему копию петиции, представленной ими их Высоким Могуществам, Генеральным штатам Соединенных Нидерландов. Важность дела, которое она содержит, значительная торговля, которую эти страны могли бы установить в Северной Америке, прибыли, которые мы могли бы извлечь из нее, и важность промышленности и мануфактур в силу отношения, которое они имеют к торговле в целом, а также судоходства в эту обширную страну; все эти объекты заставили их взять на себя смелость представить самым почтительным образом это великое дело для них и для связей, которые просители могут иметь в качестве мануфактурщиков с купцами, покорнейше прося ваших благородных и великих Могуществ для приобретения этих важных отраслей торговли и для преимущества всех мануфактур и других работ труда и трафика быть столь добрыми, чтобы принять эту петицию и доводы, которые она содержит, в ваше высокое рассмотрение и оказать ей вашу мощную поддержку и защиту, и благоприятной резолюцией, которая может быть принята в собрании их Высоких Могуществ, направить со стороны этой провинции дела таким образом, чтобы для получения этой торговли, столь желаемой и столь необходимой для этой Республики, были согласованы такие эффективные меры, какие высокая мудрость и патриотические чувства ваших благородных и великих Могуществ могут найти удобными для благополучия столь большого числа жителей и в ущерб их врагам.

Поступая так, и т. д.





ДОРДРЕХТ.

В Дордрехте не было представлено никакой петиции. Но двадцатого марта купцы, убежденные удвоенными доказательствами рвения и усилий своего регентства для истинных интересов торговли, сочли ненужным представлять петицию по примеру купцов других городов. Они довольствовались устным засвидетельствованием своего желания, чтобы были заключены связи торговли с Соединенными Штатами Америки: что этот шаг был увенчан столь счастливым успехом, что в тот же день 20 марта 1782 года было решено древним советом уполномочить своих депутатов в собрании Голландии содействовать всяческим образом, чтобы без промедления г-н Адамс был признан в своем качестве полномочного министра; чтобы его верительные грамоты были приняты; и конференции открыты по этому объекту.





ЗВОЛЛЕ В ОВЕРЭЙССЕЛЕ.


Нижеподписавшиеся, все купцы, мануфактурщики и факторы города Зволле, доводят почтительно до сведения, что каждый из них в своих частных делах находит по опыту, так же как и жители Республики в целом, прискорбные последствия упадка, в который торговля и мануфактуры этой страны пришли мало-помалу, и прежде всего с момента враждебного нападения королевства Англии на это государство; что, будучи их долгом перед своей страной, так же как и перед самими собой, использовать все обстоятельства, которые могли бы способствовать их восстановлению, требование, сделанное не так давно г-ном Адамсом к Республике, а именно заключить торговый договор с Соединенными Штатами Северной Америки, не могло ускользнуть от их внимания; дело, полезность, преимущество и необходимость которого для этих провинций столь очевидны и были столь часто доказаны неоспоримым образом, что просители не будут утомлять ваших благородных милостей, помещая их перед вами, ни общие интересы этого города, ни частные отношения просителей, учитывая, что они убеждены, во-первых, что Англия, ведя против Республики самую разорительную войну и разорвав всякий договор с ней, всякого рода любезность к этому королевству является несвоевременной.

Во-вторых, что Америка, которую следует рассматривать как ставшую свободной на острие меча и как желающую посредством запрета всех произведений и мануфактур Англии разорвать абсолютно с этим королевством; это именно то время, и, возможно, единственное время, в которое мы можем иметь благоприятную возможность вступить в связь с этой новой и могущественной Республикой; время, которое мы не можем упустить, не подвергаясь величайшему риску быть безвозвратно предупрежденными другими державами и даже Англией. Таким образом, мы берем на себя смелость почтительно просить ваших благородных милостей, чтобы, показав в течение долгого времени, что вы придаете значение формированию союзов с могущественными государствами, вы имели доброту на предстоящем собрании дворянства и городов, образующих штаты этой провинции, удвоить свои усилия с тем, чтобы от имени этой страны было решено в Генеральности, чтобы г-н Адамс был признан и предложенные переговоры открыты как можно скорее.

Поступая так, и т. д.





ПЕТИЦИЯ АМСТЕРДАМА.

Их Высоким Могуществам, Генеральным штатам Соединенных провинций, нижеподписавшиеся купцы, мануфактурщики и другие жители, живущие торговлей в этой стране, доводят почтительно до сведения:

Что, хотя просители всегда полагались с полным доверием на администрацию и резолюции ваших Высоких Могуществ, и против их склонностей прерывать ваши важные обсуждения, они думают, однако, что они должны в это время взять на себя смелость; и верят как благонамеренные жители, что это их неотложный долг в настоящий момент, который является самым критическим для Республики, изложить смиренно перед вашими Высокими Могуществами свои интересы.

Какой добропорядочный гражданин в Республике, принимающий близко к сердцу интерес своей дорогой страны, может скрыть или представить себе без ужаса печальное положение, к которому мы сведены нападением, столь же внезапным, несправедливым и вероломным англичан? Кто осмелился бы два года назад предсказать и, несмотря на темные тучи, которые даже тогда начали формироваться, мог бы даже вообразить, что наша торговля и наше судоходство, с огромными делами, которые зависят от них, поддержка и процветание этой Республики, могли бы пасть и остаться в таком ужасном упадке? что в 1780 году более двух тысяч голландских судов прошли Зонд, ни одно не было найдено в списке в 1781 году? Что океан, некогда покрытый нашими судами, должен видеть в настоящее время едва ли какие-либо? и что мы можем быть сведены к тому, чтобы видеть наше судоходство, некогда столь уважаемое и предпочитаемое всеми нациями, перейти полностью в руки других держав? Было бы излишним пытаться объяснить подробно убытки, огромные потери, которые наши жители понесли из-за внезапного вторжения и грабежа колоний и их судов; бедствия, которые не только падают непосредственно на купца, но которые также имеют общее влияние и заставляют себя чувствовать самым печальным образом даже низшими ремесленниками и рабочими из-за упадка, который они вызывают в торговле. Но как велики они ни были бы, могло бы, возможно, быть возможным с помощью отеческих забот ваших Высоких Могуществ и противопоставлением энергичного сопротивления врагу, уже обессиленному, исправить со временем все эти потери, (не упоминая возмещений), если бы этот застой торговли был только мгновенным и если бы трудолюбивый купец не видел заранее источники своего будущего счастья иссохшими. Это мрачное предвидение, которое в этот момент огорчает в высшей степени просителей; ибо было бы верхом глупости и неосмотрительности желать еще льстить себе и оставаться спокойными в ожидании, что после заключения мира дела, в настоящее время выбитые из своего направления, должны вернуться полностью в эту страну; ибо опыт показывает обратное самым убедительным образом; и наиболее вероятно, что те же нации, которые фактически находятся в обладании ею, сохранят в то время большую часть ее. Ваши встревоженные просители бросают свои взоры повсюду, чтобы обнаружить новые источники, способные доставить им больше успеха в будущем. Они даже льстят себя тем, что нашли их на новом театре торговли, который Соединенные Штаты Америки предлагают им; торговля, о которой в этот момент, но в этот момент только, они верят себе быть в состоянии быть в состоянии обеспечить себе хорошую долю; и великая важность которой, соединенная со страхом увидеть ускользающим из их рук этот единственный и последний ресурс, побудила их принять резолюцию изложить почтительно свои наблюдения относительно этого важного объекта вашим Высоким Могуществам с искренней молитвой, чтобы вы рассмотрели их с серьезным вниманием и не истолковали в дурную сторону эту меру просителей, особенно так как их будущее благополучие, возможно, даже всей Республики, зависит от решения этого дела.

Ни один человек не может поставить под сомнение, что Англия извлекла свои величайшие силы из своей торговли с Америкой; те огромные сокровища, которые эта торговля влила в казну государства; необычайное процветание нескольких ее торговых домов, крайняя репутация ее мануфактур, потребление которых в количествах за всеми пределами способствует эффективно их совершенству, являются убедительными доказательствами этого. Как бы то ни было, и несмотря на предположение, слишком легко принятое, что мы не можем имитировать британские мануфактуры, мануфактура крашеных полотен Руана; те из шерсти Амьена, Германии, Оверэйссела; и булавки Зволле доказывают зримо, что все вещи не нужно тянуть из Англии; и что, более того, мы находимся так же в состоянии, или скоро будем, чтобы сравняться с ними в нескольких отношениях.

Позвольте нам, высокие и могучие господа, с целью избежать всякого дальнейшего отступления, просить в этом отношении внимания ваших Высоких Могуществ к положению торговли во Франции в начале войны. Постоянные потери почти разорили ее совсем. Как наши, многие из ее купцов потерпели неудачу в капиталах; и другие хотели мужества продолжать свою торговлю; ее мануфактуры чахли; народ стонал; одним словом, все там отмечало ужасы войны. Но в настоящее время ее морские города, перенаселенные, имеют повод быть расширенными; ее мануфактуры, достигнув степени экспорта, неизвестной ранее, начинают совершенствоваться все больше и больше, в такой степени, что печальные последствия войны едва ощущаются в том королевстве. Но так как неоспоримо, что это благоприятное изменение проистекает почти полностью из ее торговли с Америкой, что даже это имело место во время войны; которая, более того, всегда вредна, мы оставляем это на просвещенное суждение ваших Высоких Могуществ решить, что это то, что мы можем ожидать от торговли такого рода, даже в настоящее время, но особенно во время мира. Между тем, мы имели счастье сделать пробу, короткой продолжительности это правда, но очень сильной в пропорции к ее продолжению, в нашей колонии Св. Евстафия, важности торговли, хотя не прямой, с Северной Америкой. Регистры Вест-Индской компании могут предоставить доказательства этого очень убедительные вашим Высоким Могуществам; в самом деле, их произведения бесконечно подходят к нашему рынку; в то время как, с нашей стороны, мы имеем послать им несколько предметов удобства и необходимости из нашей собственной страны; или из соседних штатов Германии. Более того, многие из наших чахнущих мануфактур, разбросанных в семи Соединенных провинциях, могут, возможно, быть восстановлены к своей прежней силе посредством премий или уменьшения пошлин. Важность мануфактур для страны достаточно доказана значительными вознаграждениями, обещанными и выплаченными британской политикой для их поощрения, и преимуществами, которые то королевство приобрело для себя этим средством, даже сверх того, что ожидалось.

Просители знают прекрасно препятствия, почти непреодолимые, которые всегда противостоят привычному использованию новых мануфактур, хотя безусловно лучших по качеству; и они смеют выдвинуть, без колебания, что многие из наших мануфактур превосходят таковые англичан. Момент более благоприятный никогда не может предложить себя, чем настоящий, когда, по резолюции Конгресса, импорт всех эффектов произведения Великобритании и ее колоний запрещен; что сводит купца и покупателя к необходимости прибегать к другим товарам, использование которых послужит рассеять предрассудок, зачатый против них. Это не только мануфактуры, высокие и могучие господа, которые обещают постоянное преимущество нашей Республике. Судоходство извлечет также великие преимущества; ибо очень далеко от того, чтобы быть правдой (как многие хотели бы поддерживать), что американцы, будучи однажды в спокойном обладании своей независимости, сами упражняли бы с силой эти две отрасли; и что в будущем мы будем полностью лишены их. Кто имеет малейшее знание о стране Америки и о ее обширном пространстве, знает, что число жителей не там в пропорции. Что даже два берега Миссисипи, самый красивый тракт этой страны, иначе столь плодородной, остаются еще невозделанными; и так как требуются так много рук, это совсем не вероятно предполагать, что они будут или могут занимать себя, чтобы установить новые мануфактуры, как из-за новых зарядов, которые они наложили бы на увеличение и экспорт своих произведений.

Именно по этим причинам (нехватка населения) они вряд ли найдут рабочие руки, необходимые для того, чтобы воспользоваться рыболовными промыслами, являющимися достоянием их страны, что, безусловно, вынудит их уступить нам фрахтовое судоходство. Таким образом, нет ни одной из наших провинций, и тем более ни одного из наших городов, которые не могли бы извлечь выгоду из этой торговли. Нет, Высокие Могущества, просители убеждены, что польза и выгода от этого распространятся на все провинции и земли Генералитета. Гелдерланд и Оверэйссел не могут слишком сильно расширить свои мануфактуры по производству шерсти, лебяжьего пуха и других товаров; даже сапожники в майорате и Лангстрате найдут значительные возможности для сбыта; почти все мануфактуры Утрехта и Лейдена расцветут вновь. Харлем увидит возрождение своих мануфактур по производству тканей, кружев, лент, крученой нити, находящихся в настоящее время в состоянии глубокого упадка. Делфт увидит значительное увеличение продаж своей глиняной посуды, а Гауда — своих курительных трубок.

Как бы велики ни были преимущества, предвидимые просителями от законной торговли, должным образом защищенной в Америке, не меньше и их опасение, что мы упустим счастливый момент для обеспечения этих преимуществ им и всей Республике. Настоящий момент должен решить всё. Английская нация устала от войны, и, поскольку этот народ легко впадает в крайности, просители с большой долей вероятности опасаются, что полное признание независимости Америки вскоре произойдет, особенно если англичане увидят возможность извлечь из Америки какие-либо выгодные для них условия или, по крайней мере, что-то в ущерб нам. Ах! Что может побудить американцев при заключении мира и возобновлении дружбы с Великобританией проявлять хоть какое-то внимание к интересам нашей республики? Если бы Англия смогла добиться лишь того условия, что мы будем обязаны платить более обременительные пошлины за наши суда, это было бы не только постоянным и непреходящим ущербом, но и послужило бы для потомков прискорбным доказательством нашего чрезмерного почтения к необузданным врагам.

Просители осмеливаются льстить себя надеждой, что столь решительный шаг со стороны этой Республики может мощно послужить ускорению всеобщего мира. В Англии царит всеобщее стремление погасить пламя войны; честное и энергичное поведение со стороны этой Республики будет способствовать ускорению осуществления стремлений к миру.

Мы льстим себя надеждой, Высокие Могущества, что привели в этом отношении достаточные доводы для немедленного решения и что мы настолько наглядно доказали опасность промедления, что осмеливаемся надеяться на отеческую справедливость ваших Высоких Могуществ и разумное внимание к почтительному предложению, которое мы внесли. Оно продиктовано не иным мотивом, кроме искренней привязанности к драгоценным интересам нашей дорогой страны, поскольку мы считаем несомненным, что как только предпринятый нами шаг станет известен англичанам и у них появится хоть малейшая надежда помешать нам, они не преминут как можно скорее признать независимость Америки. Опираясь на все эти доводы, просители обращаются к вашим Высоким Могуществам, покорнейше прося, чтобы вашим Высоким Могуществам было угодно, после вышеупомянутых событий и дел, принять для величайшего блага этой страны, как можно скорее, такое решение, которое ваши Высокие Могущества сочтут наиболее подходящим.

Исполняя сие и т.д.





ПЕТИЦИЯ Бургомистрам и регентам АМСТЕРДАМА:



Нижеподписавшиеся, все купцы и мануфактурщики этого города, со всем должным почтением доводят до сведения: что разногласия, возникшие между королевством Великобритания и Соединенными Штатами Америки, не только дали повод к долгой и ожесточенной войне, но и что оружие Америки увенчалось столь счастливым успехом, что Конгресс при содействии дворов Франции и Испании настолько хорошо утвердил свою свободу и независимость и довел Великобританию до столь критического положения, что Палата общин в Англии, вопреки всему противодействию британского министерства, недавно приняла важное решение отговорить короля от наступательной войны против Америки с единственной целью — ускорить, если это возможно, примирение с Америкой.

Что этому счастливому повороту в настроениях англичан в пользу свободы и независимости Америки, по всем признакам, в значительной степени способствовало решение, принятое Конгрессом в конце прошлого года, а именно: запретить во всей Америке ввоз британских мануфактурных изделий и продукции — решение, последствия которого для их мануфактур, торговли, коммерции и судоходства в Англии осознают слишком отчетливо, чтобы оставаться к этому безразличными. Ибо все другие торговые нации, которые хоть сколько-нибудь заботятся о собственном процветании, будут усердно стремиться извлечь из этого всю возможную выгоду. В связи с этим было бы непростительно для бизнеса и торговли этой Республики в целом, и для бизнеса этого города в частности, упустить столь благоприятный случай для поощрения наших мануфактур, столь пришедших в упадок и прозябающих во внутренних городах, а также торговли и судоходства в приморских городах; или допустить, чтобы другие торговые нации, даже при полном исключении торговых интересов этой Республики, извлекли из этого выгоду, и это в то время, когда из-за войны, столь же несправедливой, сколь и разорительной, в которую королевство Великобритания втянуло эту Республику, мы не можем и не должны проявлять ни малейшего уважения или снисходительности к этому завистливому государству, будучи в состоянии даже принудить этого высокомерного соседа, в справедливом страхе перед последствиями, которые несомненно имела бы более тесная связь между этой Республикой и Северной Америкой, сложить оружие пораньше и восстановить спокойствие во всей Европе.

Что просители, несмотря на имеющуюся у них склонность к этому, тем не менее не должны далее объясняться по этому предмету, равно как и делать подробную демонстрацию важных преимуществ, которые эта Республика может обеспечить себе путем более тесной связи и отношений с Северной Америкой; как потому, что ни один хорошо информированный человек не может легко поставить это под сомнение или опровергнуть, так и потому, что штаты Фрисландии сами совсем недавно объяснились в этом отношении столь примечательным образом; и что еще более примечательно, потому что в совершенно иных обстоятельствах, с дальновидностью, которую потомство будет прославлять тем больше, чем больше она подвергается нападкам в наше время со стороны злонамеренных граждан, лорды, ваши предшественники, четыре года назад думали о средствах воспрепятствовать исключению этой Республики из дел нового мира и предотвратить ее падение в неприятное положение, в котором в настоящее время находится королевство Португалия, учитывая, что, по сведениям ваших просителей, Конгресс исключил это королевство из всей торговли и дел с Северной Америкой исключительно потому, что заметил, что оно позволяет слишком сильно направлять себя влиянием британского двора. Этот пример заставляет нас с основанием опасаться, что если предложения, сделанные от имени Америки г-ном Адамсом этой Республике, останутся, как они есть сейчас, без ответа, или если, вопреки всякому ожиданию, они будут отвергнуты, то в таком случае Республике не следует ожидать лучшего обращения.

Что по этим и многим другим причинам просители льстили себя надеждой, что мы уже давно открыли бы переговоры и более тесную переписку с Соединенными Штатами Америки. Но эта важная работа, по-видимому, встретила трудности у некоторых как несовместимая с присоединением этой Республики к вооруженному нейтралитету и, следовательно, с принятым посредничеством; в то время как другие не могут быть убеждены сделать этот столь необходимый шаг, полагая, что мы не можем извлечь никакой выгоды, или, по крайней мере, сколько-нибудь значительной, из более тесной связи с Америкой: доводы, легкомыслие которых, по мнению просителей, очевидно для каждого, кто не полон предрассудков, и не требует многих слов для разъяснения. Ибо, что касается первого пункта, допуская на мгновение, что можно было бы поставить вопрос, могла ли Республика после своего присоединения к вооруженному нейтралитету, до войны с Англией, предпринять шаг такого рода, не отказавшись в то же время от преимуществ вооруженного нейтралитета, который она приняла; по крайней мере, совершенно ясно, что всякая трудность относительно компетенции Республики предпринять подобный шаг исчезает и сама собой отпадает в настоящее время, когда она оказалась втянутой в войну с Великобританией, поскольку с того момента она могла не только требовать помощи и поддержки всех союзников по вооруженному нейтралитету, но и тем самым оказывается уполномоченной для собственной защиты применять все виды средств, насильственные и иные, которые она не могла принять или использовать ранее, пока действительно находилась в положении нейтральной державы, желающей воспользоваться преимуществами вооруженного нейтралитета. Это рассуждение, таким образом, доказывает очевидно, что в нынешнем положении дел Республика могла бы признать независимость Америки и, несмотря на это, требовать по полному праву помощи своих нейтральных союзников, по крайней мере, если мы не хотим поддерживать одну из двух следующих нелепостей: что, несмотря на насильственную агрессию Англии в ответ на наше присоединение к вооруженному нейтралитету, мы не смеем защищаться, пока наши союзники не сочтут уместным прийти нам на помощь; или, иначе, что будучи атакованными англичанами, нам должно быть позволено, в соответствии с правами вооруженного нейтралитета, сопротивляться им с оружием в руках, будь то на Доггер-банке или где-либо еще, но не путем заключения союзов, которые, безусловно, не наносят никакого ущерба или вреда конвенции о вооруженном нейтралитете, несмотря даже на малую надежду, которую мы имеем на получение помощи от союзников по вооруженной конфедерации. Аргумент о посредничестве еще более противоречит здравому смыслу в том, что он предполагает, будто Республика, приняв посредничество, также отказалась от применения всех средств, путем оружия, союзов или иным образом, которые она могла бы счесть полезными или необходимыми для того, чтобы досаждать своему врагу: предположение, которое, безусловно, лишено всякого основания и которое свело бы это просто к реальному прекращению военных действий только со стороны Республики; на что Республика никогда не могла дать согласие ни прямо, ни косвенно.

Помимо этого последнего аргумента, просители должны отметить, во-первых, что благодаря доброй гармонии и дружбе с Соединенными Штатами Америки возникнут не только различные источники дел для этой Республики, основанные исключительно на торговле и судоходстве, но, в частности, мануфактуры и торговля обретут новую активность во внутренних городах; ибо они могут потреблять миллионы наших мануфактурных изделий в той новой стране столь обширных размеров. Во-вторых, отвлекаясь от всех интересов торговли, дружба или вражда нации, которая, взяв в плен две английские армии, сумела сделать себя уважаемой и грозной, если бы это было только в отношении западных владений этого государства, не является и не может быть каким-либо образом безразличной для нашей Республики. В последнюю очередь, необходимо, чтобы просители отметили далее в этом отношении, что многие жители этой Республики в нынешнем положении дел несут весьма значительные убытки и ущерб, которые, по крайней мере, в будущем могли бы быть полностью или частично предотвращены, в случае если бы мы заключили с Соединенными Штатами Америки, в отношении отбитых судов и имущества, конвенцию, подобную той, которая была заключена с Короной Франции в прошлом году; ибо, почтенные регенты, если бы конвенция такого рода была заключена в начале этой войны, жители Республики уже извлекли бы из нее важные преимущества, учитывая, что несколько кораблей и грузов, захваченных англичанами у жителей этого государства, попали в руки американцев; среди прочих, два судна из Вест-Индии, богато нагруженные и направлявшиеся в порты Республики, оба оцененные более чем в миллион голландских флоринов; которые, будучи захваченными англичанами в начале прошлого года, были отведены в Северную Америку, где после капитуляции генерала Корнуоллиса они перешли из рук англичан в другие.

Что, хотя просители полностью убеждены, что интересы торговли этой общей страны и этого города постоянно, но особенно в последние годы, привлекали и продолжают привлекать каждый день значительную часть забот почтенного Регентства; тем не менее, принимая во внимание важность дела, просители сочли, что они могут и должны взять на себя смелость обратиться с этой петицией к вам, почтенные регенты, чтобы сообщить вам, согласно истине, что моменты драгоценны, что мы не можем терять ни минуты, как бы мала она ни была, не рискуя потерять всё; поскольку, медля дольше, Республика, по всем признакам, не извлекла бы никакой выгоды, даже не больше, чем она извлекла из своего присоединения к вооруженному нейтралитету; потому что из страха перед британскими угрозами мы не решались присоединиться к нему, пока возможность воспользоваться его преимуществами не была упущена.

По этим причинам просители обращаются к вам, почтенные регенты, почтительно прося, чтобы ваше действенное влияние соизволило на Ассамблее их благородных и великих Могуществ, штатов этой провинции, направить дела таким образом, чтобы по этому важному предмету было принято как можно скорее, и, если возможно, даже во время продолжения этой Ассамблеи, окончательное и решительное постановление, такое, какое вы, почтенные регенты, и их благородные и великие Могущества, согласно своей высокой мудрости, сочтете наиболее подходящим: и если, вопреки всякому ожиданию, эта важная операция встретит какое-либо препятствие со стороны одного или нескольких союзников, чтобы в таком случае вы, почтенные регенты, в согласии с провинцией Фрисландия и другими провинциями, которые не видят затруднений в открытии переговоров с Америкой, соизволили рассмотреть средства, которые будут сочтены надлежащими и подходящими для того, чтобы торговля этой провинции, равно как и Фрисландии и других членов, принимающих то же мнение, не пострадала от каких-либо проволочек в обсуждении, ни от слишком позднего решения, для заключения меры столь же важной, сколь и необходимой.

Исполняя сие и т.д.





АМСТЕРДАМ

Обращение купцов и т.д. к своему Регентству.

Благородные, великие и почтенные лорды!



Для нас особое удовлетворение иметь возможность предложить вашим благородным и великим светлостям, как главам регентства этого города, это благонамеренное обращение, которое подписало множество наших самых уважаемых сограждан. Оно уже было подготовлено и подписано многими, когда мы узнали, как из публичных газет, так и иным образом, о предложениях частного мира с предложением немедленного прекращения военных действий со стороны Великобритании, сделанных этому государству при посредничестве российского посла. Это единственная причина, по которой в самом обращении не было сделано немедленного упоминания об этом. Это отнюдь не означает, что эти предложения произвели бы какое-либо впечатление на купцов; поскольку мы можем, напротив, по правде заверить ваших благородных и великих светлостей, что единодушное мнение почти всей Амстердамской биржи, насколько она в этом заинтересована, полностью соответствует тому, которое купцы Роттердама выразили столь энергичным образом: что, следовательно, мы питаем величайшее отвращение к подобным предложениям, столь же коварным, сколь и опасным, которые, будучи принятыми, очень вероятно, ввергли бы эту Республику в другие весьма затруднительные ситуации, непосредственными последствиями которых было бы полное ее разорение: тогда как, с другой стороны, эти предложения показывают, что мы имеем дело лишь с истощенным врагом, которого мы могли бы принудить к всеобщему и прочному миру в конце концов, следуя лишь примеру Франции, Испании и Северной Америки; и используя средства, которые находятся в наших руках.

Нам, однако, неуместно распространяться далее об этом проекте, каким бы важным он ни был, будучи твердо уверенными, что ваши благородные и великие светлости видят эти прискорбные последствия яснее, чем мы можем их проследить.

Купцы продолжают вверять свою торговлю и судоходство постоянной заботе и защите ваших благородных и великих светлостей и настаивают лишь на том, чтобы в случае, если эти предложения английского двора станут когда-либо причиной того, что дело о допущении г-на Адамса в качестве Полномочного министра Соединенных Штатов Америки встретит какие-либо трудности или задержки со стороны других союзников, ваши благородные и великие светлости, в соответствии со второй статьей нашего требования, включенного в эту просьбу, имели доброту подумать о мерах, которые обезопасили бы эту провинцию от разорительных последствий такого хода событий.



К вышеизложенному было приложено Обращение, представленное Бургомистрам и Совету, которое имеет следующее содержание.

Благородные, великие, почтенные и благородные и почтенные лорды!



Нижеподписавшиеся купцы, граждане и жители города Амстердама узнали с невыразимой радостью новость о решении, принятом 28 марта прошлого года их благородными и великими Могуществами, лордами Штатами Голландии и Западной Фрисландии. Их благородные и великие Могущества тем самым не только удовлетворили общие пожелания большей и лучшей части жителей этой провинции, но и заложили основы дальнейших союзов и переписки, дружбы и доброго взаимопонимания с Соединенными Штатами Америки, которые обещают новую жизнь прозябающему состоянию нашей торговли, судоходства и мануфактур. Единодушие, с которым это решение было принято на ассамблее Голландии, дает нам основания надеяться, что штаты других провинций не замедлят принять аналогичное решение; в то время как то же единодушие наполняет самым живым удовлетворением благонамеренных жителей этого города, и, без сомнения, всей страны, убеждая их полностью в том, что союз между мудрыми и почтенными отцами страны крепнет все больше и больше; в то время как быстрота и активность, с которыми оно было принято, заставляют нас надеяться с основанием, что мы пожнем со временем от шага столь важного и столь необходимого для этой Республики желаемые плоды. Кто же может поставить под сомнение или отрицать, что момент, кажется, приближается все ближе и ближе, когда эта Республика вступит в новые отношения с народом, который находится в обстоятельствах, мало отличающихся от тех, в которых наши предки находились два столетия назад, с народом, который все больше и больше снискивает всеобщую привязанность и уважение.

Сходство религии и правления, которое обнаруживается между нами и Америкой, в сочетании с несомненными знаками, которые она уже давно подала о предпочтении, которое она питает к нашей дружбе, заставляет нижеподписавшихся не только предполагать, но и внушает им уверенность, что наши связи с ней будут столь же прочными, выгодными и спасительными для интересов двух наций. Благополучие и процветание, которые, весьма вероятно, последуют из них; та роль, которую вы, благородные, великие, почтенные и благородные и почтенные лорды, сыграли в принятии столь примечательного решения; убеждение, которое имел почтенный совет этого города, по предложению благородных, великих и почтенных лордов, почти согласившееся на него еще до того, как просьба, касающаяся этого проекта, представленная не так давно вам, благородные, великие и почтенные лорды, дошла до сведения совета; наконец, память о том, что было сделано по этому вопросу в 1778 году, с лучшими намерениями и самыми похвальными взглядами, находясь в настоящее время увенчанным одобрением, столь же публичным, сколь и всеобщим, настоятельно обязывает нижеподписавшихся обратиться к вам с этим обращением; не только чтобы поздравить вас с таким примечательным событием, но и чтобы поблагодарить вас в то же время с таким же рвением, как и торжественностью, за все те благонамеренные заботы и те хорошо согласованные меры, за ту непреклонную привязанность и ту верную преданность истинным интересам страны в целом и этого города в частности, которые проявляются столь поразительным образом во всех действиях и решениях ваших благородных, великих и почтенных светлостей и почтенного совета этого города, и которые, безусловно, привлекут уважение и почитание позднейшего потомства, когда, сравнивая анналы и события настоящего с событиями прежних времен, оно обнаружит, что Амстердам мог еще хвалиться тем, что обладает патриотами, которые осмелились великодушно пожертвовать всеми видами частных интересов, величия и соображений ради священных обязательств, которых требует от них их страна.

Мы льстим себя надеждой, благородные, великие, почтенные, благородные и почтенные лорды, что настоящая публичная демонстрация нашего уважения и привязанности будет тем более приятной, что она более редка в нашей республике, и, возможно, даже не имеет примера; и что она более подходит для того, чтобы стереть все гнусные впечатления, которые клевета и злоба английского министерства, еще недавно столь рабски обожаемого многими, но чей крах в настоящее время свершился, пытались распространить, особенно незадолго до и в начале этой войны, инсинуации, которые с тех пор нашли сторонников в Соединенных Провинциях среди тех, кто не стыдился изображать Амстердамскую биржу (то есть самую уважаемую и самую полезную часть граждан этого города, и в то же время главную опору благополучия Соединенных Провинций) так, как будто она состояла в значительной части из презренного стада низких корыстных душ, не имеющих иной цели, кроме как дать волю своей алчности и своему желанию накопления сокровищ, обманывая государственные доходы и перевозя товары вопреки вере договоров; клеветники, которые имели в то же время и имеют до сих пор дерзость оскорблять самое честное регентство самого значительного города Республики и подвергать его публичному презрению, как если бы оно участвовало по попустительству и иным образом в столь постыдной торговле; инсинуации и обвинения, которые были распространены с такой же ложью, как и злобой, и которые должны вызывать тем большее негодование у каждого чувствительного сердца, когда принимается во внимание, что не только купцы этого города, но и всей Республики столь нерушимо уважали веру договоров, что, к удивлению каждого беспристрастного человека, нельзя представить никаких доказательств, по крайней мере, никаких достаточных доказательств, что из этой страны когда-либо перевозились контрабандные товары; в то время как конъюнктура, в которой распространялись подобного рода обвинения, делала этот поступок еще более гнусным, видя, что это было сделано в эпоху, когда торговля и судоходство Амстердама и всей Республики испытали бы первую и почти единственную атаку несправедливого и вероломного союзника из-за отсутствия необходимой защиты, на которой вы, благородные, великие, почтенные и благородные и почтенные лорды, так часто и так серьезно настаивали еще до начала смут между Великобританией и Соединенными Штатами Америки; в эпоху, когда купец, созданный для предприятий, был вынужден видеть плоды своего труда и своих забот, вознаграждение своей неутомимой промышленности и наследие, предназначенное для своего потомства, похищенными из его рук иностранным насилием и безграничной алчностью; в эпоху, наконец, когда мудрые и благоразумные политики, которые истощили себя и не жалели сил для общественного блага, видели свои патриотические взгляды рассеянными, а свои проекты исчезнувшими.

Примите же, благородные, великие, почтенные и благородные и почтенные лорды, это торжественное свидетельство нашей живой благодарности, столь же милостиво, как оно дается искренне с нашей стороны. Примите его как доказательство нашей привязанности к вашим особам; привязанности, которая основана не на страхе или внешнем представлении власти и величия, но которая основана на более благородных и непоколебимых принципах, принципах уважения и почтения, возникающих из чувства истинного величия и великодушия. Будьте уверены, что когда презренный раздор с его гнусными спутниками, хитростью и обманом, не мог совершить ничего, абсолютно ничего, в момент, когда разразилась настоящая война, чтобы хоть сколько-нибудь повредить верности граждан Амстела или поколебать их в соблюдении своих обязанностей; неудобства и беды, которые война естественно и неизбежно влечет за собой, не произведут эффекта и подавно. Да, мы будем подчиняться им более охотно, по мере того как будем видеть, что средства, которые Бог и Природа вложили в наши руки, все больше и больше используются для того, чтобы сокрушить и смирить высокомерного врага. Продолжайте же, благородные, великие, почтенные, благородные и почтенные лорды, следовать с уверенностью по пути, по которому вы идете, единственному, который, по нашему мнению, может под божественным благословением способствовать спасению страны из ее нынешнего положения. Пусть ничто не отвлекает и не запугивает вас от него. Вы уже преодолели величайшие трудности и самые острые заботы. Более приятная перспектива уже открывается. Великобритания, еще недавно столь гордая своими силами, что не боялась объявить войну древнему и верному союзнику, уже раскаивается в этом несправедливом и опрометчивом поступке; и, изнемогая под тяжестью войны, которая становится все более обременительной, она вздыхает о мире; в то время как гармония между членами верховного правительства этой страны возрастает вместе с нашим оружием, по мере того как ваша политическая система, чья необходимость и спасительное влияние были прежде менее признаны, обретает с каждым днем все более многочисленных подражателей. Решение, недавно принятое штатами Фрисландии и столь единодушно принятое нашей провинцией, служит среди многих других одним неоспоримым доказательством этого; в то время как морской бой, состоявшийся в прошлом году на Доггер-банке, показал изумленной Европе, что столь долгий мир не заставил Республику забыть обращение с оружием, но что, напротив, она питает в своем лоне воинов, которые идут по стопам Тромпов и Рюйтеров, от чьего благоразумия и бесстрашия, после столь славного начала, мы можем обещать себе самые героические действия; что их непобедимое мужество, мало затронутое очевидным превосходством, доставит однажды нашей стране почетный и прочный мир, который, увековечив их военную славу, заставит мудрую политику ваших благородных, великих, почтенных и благородных и почтенных светлостей быть благословляемой позднейшим потомством.





УТРЕХТ.

24 апреля 1782 года.

Их благородным Могуществам, лордам Штатам страны Утрехт.



Нижеподписавшиеся мануфактурщики, купцы и другие торговцы этого города с должным почтением доводят до сведения, что просители, возлагая свою уверенность на интерес, который ваши благородные Могущества всегда, по-видимому, проявляли к развитию мануфактур и торговли, нисколько не стеснялись рекомендовать бдительному вниманию ваших благородных Могуществ благоприятный случай, который представляется в этот момент, чтобы возродить мануфактуры, торговлю и промыслы, пришедшие в упадок в этом городе и провинции, в случае если ваши благородные Могущества признают от имени этого города г-на Адамса Полномочным министром Соединенных Штатов Америки, с той целью, чтобы мог быть заключен с ними торговый договор для этой Республики. Поскольку просители основывались таким образом на глубоком чувстве исполнения того, что ваши благородные Могущества сочтут надлежащим для содействия благополучию просителей и их интересам, просители имеют далее удовлетворение видеть самые приятные доказательства этого, когда ваши благородные Могущества на своей последней Ассамблее решили единогласно согласиться не только на допущение г-на Адамса в качестве министра Конгресса Северной Америки, но и уполномочить лордов Депутатов этой провинции при Генералитете сообразоваться от имени этой провинции с решениями лордов Штатов Голландии и Западной Фрисландии и Фрисландии; и, делая это, согласиться на признание и допущение г-на Адамса в качестве министра Соединенных Штатов Америки. Поскольку это решение предоставляет доказательства самые благонамеренные, самые патриотические, для содействия тому, что может служить благополучию и поощрению мануфактур, торговли и пришедших в упадок промыслов, как в целом, так и этого города и провинции в частности, и чего так страстно желали; просители считают себя настоятельно обязанными засвидетельствовать самым почтительным образом свою благодарность за это вашим благородным Могуществам. Просители находят себя абсолютно неспособными выразить словами всеобщее удовлетворение, которое вызвало это событие; не только у них, но и у великих и малых этой провинции; в сочетании с подтверждением совершенного убеждения, в котором они пребывают также на будущее, относительно отеческой заботы ваших благородных Могуществ, что завершение желаемого торгового договора с американцами может быть вскоре осуществлено. Просители свидетельствуют настоящим перед вашими благородными Могуществами свою торжественную и благонамеренную благодарность, которую они адресуют в то же время вашим благородным Могуществам как самый искренний знак почитания и уважения к особам и руководству общественными делами ваших благородных Могуществ; моля, чтобы Всемогущий Бог соизволил благословить усилия и советы ваших благородных Могуществ, равно как и усилия союзников; чтобы, кроме того, эта провинция и наша дорогая страна, посредством предложений о перемирии и того, что от этого зависит, не были вовлечены в какие-либо переговоры о частном мире с нашим вероломным врагом, но чтобы мы не получили иного мира, кроме всеобщего мира, который (как ваши благородные Могущества выражаетесь в своем решении) может быть совместим с их честью и достоинством; и послужить не только для этого поколения, но и для позднейшего потомства как памятник славы, вечной благодарности и уважения к особам и государственному управлению настоящего времени.





ФРИСЛАНДИЯ.

Выписка из Регистрационной книги лордов Штатов Фрисландии.



Требование г-на Адамса о представлении своих верительных грамот от Соединенных Штатов Америки их Высоким Могуществам, будучи внесенным на ассамблею и поставленным на обсуждение, как и дальнейшее обращение с той же целью, с требованием категорического ответа, сделанное им, как более полно упомянуто в протоколах их Высоких Могуществ от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года; после чего, приняв во внимание, что упомянутый г-н Адамс, вероятно, имел бы некоторые предложения, которые мог бы сделать их Высоким Могуществам, и представить им основные статьи и основания, на которых Конгресс со своей стороны вступил бы в торговый договор и договор о дружбе, или другие дела, которые мог бы предложить, в отношении которых потребовалась бы быстрота.

Было сочтено уместным и решено уполномочить лордов Депутатов этой провинции при Генералитете и проинструктировать их направлять дела за столом их Высоких Могуществ таким образом, чтобы упомянутый г-н Адамс был допущен немедленно в качестве министра Конгресса Северной Америки; с дальнейшим приказом упомянутым Депутатам, что если будут сделаны сверх того какие-либо подобные предложения с его стороны, немедленно информировать о них их благородные Могущества. И выписка из настоящего решения будет отправлена им для сведения, чтобы они могли вести себя соответствующим образом.

Так решено в Провинциальном доме 26 февраля 1782 года.

Сверено с вышеупомянутой книгой по моему знанию.

Подписано

A. J. V. Sminia.





ГОЛЛАНДИЯ И ЗАПАДНАЯ ФРИСЛАНДИЯ.



Выписка из Решений лордов Штатов Голландии и Западной Фрисландии, принятых на Ассамблее их Благородных и Великих Могуществ, в четверг 28 марта 1782 года.



Обсуждено путем возобновления обращения и дальнейшего обращения г-на Адамса, сделанных 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года Президенту Генеральных штатов, сообщенных Ассамблее 9 мая 1781 года и 22-го числа прошлого месяца, о представлении своих верительных грамот от имени Соединенных Штатов Америки их Высоким Могуществам; по каковому дальнейшему обращению упомянутый г-н Адамс потребовал категорического ответа, чтобы он мог уведомить об этом своих избирателей: обсуждены также петиции большого числа купцов, мануфактурщиков и других жителей этой провинции, заинтересованных в торговле, чтобы поддержать их просьбу, представленную Генеральным штатам двадцатого числа текущего месяца, с той целью, чтобы были приняты действенные меры для установления торговли между этой страной и Северной Америкой, копия каковых петиций была дана членам двадцать первого числа; было сочтено уместным и решено, что дело будет направляться со стороны их благородных и великих Могуществ на ассамблее Генеральных штатов и что будут сделаны самые настоятельные представления о том, чтобы г-н Адамс был допущен и признан как можно скорее их Высокими Могуществами в качестве Посла Соединенных Штатов Америки. И Советнику-пенсионарию было поручено конфиденциально информировать упомянутого г-на Адамса об этом решении их благородных и великих Могуществ.





ЗЕЛАНДИЯ.

Выписка из Решений их Высоких Могуществ Штатов Генеральных Соединенных Провинций. Понедельник 8 апреля 1782 года.



Депутаты провинции Зеландия внесли на Ассамблею и распорядились прочитать там решение Штатов упомянутой провинции, их принципалов, о допущении как можно скорее г-на Адамса в качестве Посла Конгресса Северной Америки, согласно следующему решению.

Extract from the Register of the Resolutions of the
Lords the States of Zealand, 4th of April, 1782.



Было сочтено уместным и приказано, чтобы лорды, обычные Депутаты этой провинции при Генералитете, были уполномочены, как это делается настоящим, содействовать в руководстве делами на Ассамблее их Высоких Могуществ таким образом, чтобы г-н Адамс мог быть признан как можно скорее Послом Конгресса Северной Америки; чтобы его верительные грамоты были приняты; и чтобы он был допущен в этом качестве согласно обычной форме; предписывая далее упомянутым лордам обычным Депутатам принимать такие предложения, которые будут сделаны этой Республике упомянутым г-ном Адамсом, для сведения и обсуждения их Высоких Могуществ, с целью передать их сюда как можно скорее. И выписка из этого решения их благородных Могуществ будет отправлена лордам, их обычным Депутатам, чтобы служить им в качестве инструкции.

Подписано

J. M. Chalmers.



После чего, обсудив это, было сочтено уместным и решено просить настоящим лордов Депутатов провинции Гелдерланд, Утрехт, Гронинген и Оммеланден, которые еще не объяснились по этому предмету, быть любезными сделать это как можно скорее.





ОВЕРЭЙССЕЛ.

Выписка из Регистра Решений Рыцарского ордена и городов, составляющих Штаты Оверэйссела. Зволле, 5 апреля 1782 года.



Г-н Великий Бальи Саалланда и другие комиссары их благородных Могуществ по делам финансов, изучив в соответствии с их комиссарским решением от третьего числа этого месяца обращения г-на Адамса, сообщенные Ассамблее 4 мая 1781 года и 22 февраля 1782 года, о представлении своих верительных грамот их Высоким Могуществам от имени Соединенных Штатов Америки; равно как и решение лордов Штатов Голландии и Западной Фрисландии, датированное 28 марта 1782 года, доставленное 29-го числа того же месяца на Ассамблею их Высоких Могуществ, о допущении и признании г-на Адамса, доложили Ассамблее, что они придерживаются мнения, что лорды Депутаты этой провинции в Генеральных штатах должны быть уполномочены и обязаны заявить на Ассамблее их Высоких Могуществ, что Рыцарский орден и города считают уместным признать как можно скорее г-на Адамса в качестве министра Соединенных Штатов Северной Америки при их Высоких Могуществах. После чего, обсудив это, Рыцарский орден и города сообразовались с упомянутым докладом.

Сверено с вышеупомянутым Регистром.

Подписано

Derk Dunbar.





ГРОНИНГЕН.

Выписка из Регистра Решений их благородных Могуществ, Штатов Гронингена и Оммеландена. Вторник 9 апреля 1782 года.



Лорды Штаты Гронингена и Оммеландена, выслушав доклад лордов Комиссаров по петициям Государственного совета и Финансов провинции и внимательно изучив требование г-на Адамса о представлении своих верительных грамот от Соединенных Штатов Америки их Высоким Могуществам, после обсуждения предмета заявили, что придерживаются мнения, что в критических обстоятельствах, в которых Республика находится в настоящее время, уместно принять без потери времени такие действенные меры, которые могут не только возместить убытки и ущерб, которые королевство Великобритания причинило столь несправедливым образом и вопреки всякой тени права торговле Республики, как до, так и после войны, но, в частности, такие, которые могут установить свободное судоходство и торговлю Республики на будущее на самых прочных основаниях, как могут подтвердить и укрепить ее самыми сильными узами взаимного интереса; и что, следовательно, лорды Депутаты на Ассамблее их Высоких Могуществ должны быть уполномочены со стороны провинции, как они являются таковыми настоящим, допустить г-на Адамса к представлению своих верительных грамот от Соединенных Штатов Америки и принять предложения, которые он сделает, чтобы доложить о них лордам Штатам этой провинции.

Подписано

E. Lewe, Secretary.




Генеральные штаты, обсудив в тот же день решение, постановили, что Депутаты этой провинции Гелдерланд, которая еще не заявила о себе по тому же предмету, должны быть прошены быть любезными сделать это как можно скорее.





УТРЕХТ.

Extract of the Resolutions of their noble Mightinesses, the
States of the Province of Utrecht, 10 April 1782.



Выслушан доклад г-на Де Вестервельда и других депутатов их благородных Могуществ по военному ведомству, которые в силу комиссарских решений от 9 мая 1781 года, 16 января и 20 марта текущего 1782 года изучили решения их Высоких Могуществ от 4 мая 1781 года, содержащие овертюру, которую г-н Президент Ассамблеи их Высоких Могуществ сделал: «что некий человек, называющий себя Дж. Адамс, был у него и дал ему понять, что получил верительные грамоты для их Высоких Могуществ от Соединенных Штатов Америки, с просьбой, чтобы он был любезен сообщить их Высоким Могуществам; равно как и решение их Высоких Могуществ от 9 января, содержащее дальнейшую овертюру г-на Президента, что упомянутый г-н Адамс был у него и настаивал на категорическом ответе, будут ли приняты его упомянутые верительные грамоты или нет; наконец, решение их Высоких Могуществ от 5 марта прошлого года, со вставкой решения Фрисландии, содержащее предложение допустить г-на Адамса в качестве министра Конгресса Северной Америки».

После чего, обсудив это и заметив, что лорды Штаты Голландии и Западной Фрисландии своим решением, доставленным 29 марта в Генеральные штаты, также согласились на допущение упомянутого г-на Адамса в качестве министра Конгресса Северной Америки, было сочтено уместным и решено, что лорды Депутаты этой провинции в Генеральных штатах должны быть уполномочены, как их благородные Могущества уполномочивают их настоящим, сообразоваться от имени этой провинции с решением лордов Штатов Голландии и Западной Фрисландии и Фрисландии и согласиться, следовательно, на то, чтобы г-н Адамс был признан и допущен в качестве министра Соединенных Штатов Америки; их благородные Могущества, будучи в то же время того мнения, что было бы необходимо уведомить ее Величество Императрицу России и другие Нейтральные Державы о решении, которое должно быть принято их Высокими Могуществами по этому предмету, сообщив им, насколько это будет необходимо, причины, которые побудили их Высокие Могущества к этому, и дав им самые сильные заверения в том, что намерение их Высоких Могуществ отнюдь не состоит в том, чтобы продлить тем самым войну, которую они охотно предотвратили бы и прекратили бы давно; но, напротив, что их Высокие Могущества не желают ничего с большим рвением, чем скорейшего восстановления мира; и что они всегда будут готовы со своей стороны содействовать этому всеми возможными способами и с подобающей готовностью, насколько это будет хоть как-то совместимо с их честью и их достоинством, и для этой цели выписка из этого будет доставлена Миссивом лордам Депутатам при Генералитете.





ГЕЛДЕРЛАНД.

Выписка из Recès обычного Сейма, состоявшегося в городе Неймеген в апреле 1782 года. Среда, 17 апреля 1782 года.



Требование г-на Адамса о представлении своих верительных грамот их Высоким Могуществам от имени Соединенных Штатов Америки, будучи внесенным на ассамблею и прочитанным, равно как и дальнейшее обращение, сделанное по этому предмету, с требованием категорического ответа упомянутым г-ном Адамсом, более полно упомянутое в регистрах их Высоких Могуществ от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года; более того, решения лордов Штатов пяти других провинций, доставленные последовательно на ассамблею их Высоких Могуществ и все направленные на допущение г-на Адамса в качестве Посла Соединенных Штатов Америки при этой Республике; после чего их благородные Могущества, после обсуждения, решили уполномочить депутатов этой провинции при Генеральных штатах, как они уполномочивают их настоящим, сообразоваться от имени этой провинции с решением лордов Штатов Голландии и Западной Фрисландии и согласиться, следовательно, на то, чтобы г-н Адамс мог быть признан и допущен в качестве Посла Соединенных Штатов Америки при этой Республике. Вследствие этого выписка из настоящего будет отправлена упомянутым Депутатам, чтобы сделать как можно скорее требуемую овертюру об этом на ассамблее их Высоких Могуществ.

In fidem extracti. Подписано


J. In de Betouw.





ГЕНЕРАЛЬНЫЕ ШТАТЫ.


Выписка из Регистра Решений их Высоких Могуществ Штатов Генеральных Соединенных Провинций. Пятница 19 апреля 1782 года.



Обсуждено путем возобновления обращения и дальнейшего обращения, сделанных г-ном Адамсом 4 мая 1781 года и 9 января текущего года г-ну Президенту Ассамблеи их Высоких Могуществ, о представлении их Высоким Могуществам своих верительных грамот от имени Соединенных Штатов Северной Америки; и по каковому дальнейшему обращению упомянутый г-н Адамс потребовал категорического ответа, с целью иметь возможность уведомить об этом своих Избирателей; было сочтено уместным и решено, что г-н Адамс будет допущен и признан в качестве Посла Соединенных Штатов Северной Америки при их Высоких Могуществах, как он допущен и признан настоящим.

Подписано

W. Boreel, President.



Ниже

Сверено с вышеупомянутым реестром. Подписано


H. Fagel.





Выписка из реестра резолюций их Высоких Могуществ Генеральных штатов Соединенных провинций, понедельник, 22 апреля 1782 года.



Г-н Борел, председательствовавший в Ассамблее на прошлой неделе, доложил их Высоким Могуществам и уведомил их о том, что г-н Джон Адамс, посол Соединенных Штатов Америки, был у него в прошлую субботу и представил ему письмо от Ассамблеи Конгресса, написанное в Филадельфии первого января 1781 года, содержащее верительную грамоту для вышеупомянутого г-на Адамса с целью его пребывания в качестве полномочного министра при их Высоких Могуществах: после чего, обсудив это, было сочтено уместным и решено заявить настоящим: «Что вышеупомянутый г-н Адамс является приемлемым для их Высоких Могуществ; что он будет признан в качестве полномочного министра; и что ему будет предоставлена аудиенция или назначены уполномоченные, когда он того потребует». Информация о вышеизложенном должна быть передана упомянутому г-ну Адамсу агентом ван дер Бюрхом де Спирингсхуком.

Подписано

W. van Citters, President.



Ниже

Сверено с вышеупомянутым реестром. Подписано


H. Fagel.





МЕДАЛЬ.

Благородным и могущественным господам, штатам Фрисландии,



Общество граждан, основанное в Леувардене под девизом «Свободой и рвением», покорнейше представляет, что желает иметь возможность публично засвидетельствовать фактами вашим благородным Могуществам самые живые, но в то же время самые почтительные чувства благодарности, которые воодушевляют не только их, но и, как они смеют надеяться, всех благонамеренных граждан, особенно в отношении столь же важных и полных мудрости резолюций, которые ваши благородные Могущества приняли по всем пунктам, в отношении которых критические обстоятельства, в которые погружена наша дорогая страна, предоставили вашим благородным Могуществам объекты, столь же многочисленные, сколь и неприятные, в частности, на обычном сейме 1782 года и на чрезвычайном сейме, состоявшемся в апреле прошлого года; резолюций, которые несут в себе не только черты мудрости, но и черты самой благонамеренной заботы и чистейшей любви к нашей стране; и которые доказывают самым убедительным образом, что ваши благородные Могущества не имеют большей амбиции, чем ее всеобщее процветание, усердно предлагая себе в качестве важнейшего объекта своего внимания, своих начинаний и своей привязанности правило: Salus Populi suprema Lex esto; резолюций, наконец, которые должны полностью успокоить добрых граждан этой провинции и побудить их упорствовать в той полной и спокойной уверенности, которая удерживала их от представления вашим благородным Могуществам истинных интересов страны, и побудить их в то же время своими мольбами действовать мужественно и исполнять свой долг; принимая во внимание, что вышеупомянутые резолюции полностью заверили их в том, что их имущество, вместе с тем, что превыше всего им дорого, их Свободой (тем правом, которое для них драгоценнее жизни; которому нельзя нанести малейший вред, не причинив зла и бесчестия человечеству; правом, тем не менее, которое, если рассматривать мир в целом, было, увы! почти везде одинаково попрано), находится в безопасности под бдительным оком ваших благородных Могуществ.

Общество сочло, что оно могло бы осуществить свои пожелания наиболее удобным и пристойным образом, заказав за свой счет серебряную медаль, которая могла бы остаться потомству долговечным памятником того совершенного согласия, которое в нынешнюю опасную эпоху царило между правительством и народом. Оно задумало для этой цели эскиз или проект, пока еще неполный, согласно которому одна из сторон медали должна нести герб Фрисландии, поддерживаемый рукой, спускающейся с облаков, с надписью следующего содержания: «Штатам Фрисландии, в благодарную память о сеймах февраля и апреля 1782 года, посвящается Обществом «Свобода и рвение». Надпись, которая таким образом содержала бы всеобщее одобрение всех резолюций, принятых на этих двух сеймах; в то время как на обороте следовало бы выделить более конкретно два события, которые наиболее интересуют нашу общую страну, в отношении которых ваши благородные Могущества подали пример штатам других провинций и которые заслуживают по этой причине, будучи поставленными на самое видное место, показать себя наиболее ясно взору: а именно: «Принятие г-на Адамса в качестве министра Соединенных Штатов Америки при этой Республике; и отказ от сепаратного мира с Великобританией». События, которые должны быть представлены символически фризом, одетым согласно древнему характерному обычаю фризов, протягивающим правую руку жителю Северной Америки в знак дружбы и братской любви; в то время как левой рукой он отвергает мир, который предлагает ему Англия. Все это с такими удобными дополнениями и символическими украшениями, которые Общество, возможно, сделало бы хорошо, оставив на усмотрение медальера и т. д.

[Остальная часть этого прошения касается других предметов.]

Совершено в Леувардене 8 мая 1782 года. Общество «Свобода и рвение».


Подписано по его просьбе

W. Wopkens,

in the absence of the Secretary.





ЭССЕ О каноническом и феодальном праве.




Джона АДАМСА,

ПОЛНОМОЧНОГО МИНИСТРА

ОТ

Соединенных и независимых штатов Северной Америки,


К ИХ

Высоким Могуществам Генеральным штатам Соединенных провинций Нидерландов.





ЭССЕ О каноническом и феодальном праве.




«Невежество и необдуманность — две великие причины гибели человечества». — Это наблюдение доктора Тиллотсона в отношении интересов его ближних в будущем и бессмертном состоянии: но оно имеет равную истинность и важность, если применить его к счастью людей в обществе по эту сторону могилы. — В самые ранние века мира абсолютная монархия, по-видимому, была универсальной формой правления. — Короли и несколько их великих советников и военачальников осуществляли жестокую тиранию над людьми, которые занимали место в шкале интеллекта в те дни лишь немногим выше верблюдов и слонов, которые несли их и их военные машины на войну.

Какими причинами было достигнуто то, что люди в средние века стали в целом более разумными, возможно, в наши дни обнаружить было бы невозможно: но факт остается фактом, и везде, где среди людей преобладали общие знания и чувствительность, произвольное правление и всякого рода угнетение уменьшались и исчезали пропорционально. — Человек, безусловно, обладает возвышенной душой! и тот же самый принцип в человеческой природе; тот стремящийся благородный принцип, основанный на доброжелательности и лелеемый знанием; я имею в виду любовь к власти, которая так часто была причиной рабства, — всегда, когда существовала свобода, была причиной свободы. Если именно этот принцип всегда побуждал принцев и вельмож земли всеми видами обмана и насилия сбрасывать все ограничения своей власти; то он же всегда стимулировал простой народ стремиться к независимости и пытаться ограничить власть великих пределами справедливости и разума.

Бедные люди, это правда, были гораздо менее успешны, чем великие — они редко находили досуг или возможность объединиться и проявить свою силу — невежественные в искусствах и науках, они редко были способны сформировать и поддержать регулярную оппозицию. Это, однако, было известно великим как нрав человечества, и они, соответственно, трудились во все века, чтобы вырвать у населения, как их презрительно называют, знание их прав и неправд, а также силу отстаивать первые или исправлять последние. Я говорю «права», ибо такие они, несомненно, имеют, предшествующие любому земному правительству — права, которые не могут быть отменены или ограничены человеческими законами — права, производные от великого Законодателя вселенной.

Со времени провозглашения христианства двумя величайшими системами тирании, возникшими из этого источника, являются каноническое и феодальное право. — Стремление к господству, тот великий принцип, с помощью которого мы пытались объяснить так много добра и так много зла, является, при надлежащем ограничении, очень полезным и благородным движением в человеческом разуме: но когда такие ограничения снимаются, оно становится посягающей, захватнической, беспокойной и неуправляемой силой. Бесчисленны системы беззакония, придуманные великими для удовлетворения этой страсти в самих себе: но ни в одной из них они никогда не были более успешны, чем в изобретении и установлении канонического и феодального права.

Посредством первого из них самая утонченная, возвышенная, обширная и поразительная конституция политики, когда-либо задуманная человеческим разумом, была создана римским духовенством для возвеличения своего собственного ордена. Все эпитеты, которые я здесь дал римской политике, справедливы; и будут признаны таковыми, если учесть, что они даже убедили человечество верить, верно и без сомнений, что Всемогущий Бог доверил им ключи от небес, чьи врата они могут открывать и закрывать по своему усмотрению — с властью диспенсации над всеми правилами и обязательствами морали — с властью лицензировать все виды грехов и преступлений — с властью низлагать принцев и освобождать подданных от верности — с властью вызывать или удерживать небесный дождь и лучи солнца — с управлением землетрясениями, эпидемиями и голодом. — Более того, с таинственной, ужасной, непостижимой властью создавать из хлеба и вина плоть и кровь самого Бога. — Все эти мнения они смогли распространить и закрепить среди людей, сведя их умы к состоянию низкого невежества и оцепенелой робости; и внушив им религиозный ужас перед письменами и знанием. Так человеческая природа была скована на века в жестоком, постыдном и прискорбном рабстве перед ним и его подчиненными тиранами; которые, как было предсказано, возвысятся над всем, что называлось Богом и что почиталось.

В последнем мы находим другую систему, во многих отношениях похожую на предыдущую; которая, хотя изначально была сформирована, возможно, для необходимой защиты варварского народа от набегов и вторжений соседних наций; тем не менее, для тех же целей тирании, жестокости и похоти, которые продиктовали каноническое право, она была вскоре принята почти всеми принцами Европы и вплетена в конституции их правительств. — Это был изначально свод законов для огромной армии в постоянном лагере. — Генерал был наделен суверенной собственностью на все земли в пределах территории. — От него его слуги и вассалы, первый ранг его великих офицеров, держали земли; и таким же образом другие подчиненные офицеры держали их от них; и все ранги и степени держали свои земли посредством множества обязанностей и служб, все из которых стремились затянуть цепи крепче на каждом сословии человечества. Таким образом, простой народ удерживался вместе, в стадах и кланах, в состоянии рабской зависимости от своих лордов; связанный даже владением своими землями следовать за ними, когда они прикажут, на их войны; и в состоянии полного невежества во всем божественном и человеческом, за исключением использования оружия и возделывания своих земель.

Но другим событием, еще более бедственным для человеческой свободы, была порочная конфедерация между двумя системами тирании, описанными выше. — По-видимому, было даже оговорено между ними, что светские гранды должны способствовать всем, что в их силах, поддержанию превосходства священства; и что духовные гранды, в свою очередь, должны использовать это превосходство над совестью людей, внушая их умам слепое, безоговорочное повиновение гражданскому магистрату.

Таким образом, пока длилась эта конфедерация и люди удерживались в невежестве; Свобода, а вместе с ней знание и добродетель, по-видимому, покинули землю; и один век тьмы сменял другой, пока Бог в своем благом Провидении не воздвиг поборников, которые начали и провели Реформацию. — Со времени Реформации до первого поселения Америки знание постепенно распространялось в Европе, но особенно в Англии; и по мере того, как оно увеличивалось и распространялось среди людей, церковная и гражданская тирания, которые я использую как синонимичные выражения для канонического и феодального права, по-видимому, теряли свою силу и вес. Люди становились все более и более чувствительными к несправедливости, которая была им причинена этими системами; все более и более нетерпеливыми под ней; и решились любой ценой избавиться от нее; пока, наконец, при отвратительной династии Стюартов борьба между народом и вышеупомянутой конфедерацией светской и духовной тирании не стала грозной, жестокой и кровавой.

Именно эта великая борьба заселила Америку. — Это была не только религия, как принято считать; но это была любовь к всеобщей свободе и ненависть, страх, ужас перед адской конфедерацией, описанной ранее, которые спроектировали, провели и осуществили заселение Америки.

Это была решимость, сформированная разумными людьми, я имею в виду пуритан, почти в отчаянии. Они стали в целом интеллигентными, а многие из них — образованными. — Об этом факте у меня есть свидетельство самого архиепископа Кинга, который заметил об этом народе, что они были более интеллигентны и лучше начитаны, чем даже члены церкви, которых он тепло порицает по этой причине. — Этот народ был настолько измучен и истязаем властями тех дней за преступление, состоящее лишь в их знании и их свободе исследования и изучения; и у них было так много причин отчаиваться в избавлении от этих страданий по ту сторону океана, что они наконец решили бежать в пустыню за убежищем от светских и духовных княжеств и властей, и бедствий, и бичей своей родной страны.

После своего прибытия сюда они начали свое поселение и сформировали свой план как церковного, так и гражданского управления в прямом противоречии с канонической и феодальной системами. — Ведущие люди среди них, как духовенство, так и миряне, были людьми здравого смысла и образования: многим из них историки, ораторы, поэты и философы Греции и Рима были вполне знакомы: и некоторые из них оставили библиотеки, которые существуют до сих пор, состоящие главным образом из томов, в которых заключена мудрость самых просвещенных веков и наций, написанных, однако, на языках, которые их правнуки, хотя и образованные в европейских университетах, едва могут читать.

Такими образованными были многие из первых поселенцев этих колоний. — Многим современным светским джентльменам, возможно, может показаться вежливым и модным высмеивать характеры этих лиц как фанатичные, суеверные и республиканские: Но такая насмешка основана не на чем ином, как на щегольстве и жеманстве, и является грубо оскорбительной и ложной. — Религиозными до некоторой степени энтузиазма, можно признать, они были; но это не может быть особым умалением их характера, потому что это было в то время почти универсальным характером не только Англии, но и всего христианского мира. Если бы это, однако, было иначе, их энтузиазм, учитывая принципы, на которых он был основан, и цели, к которым он был направлен, далеко не будучи упреком им, был в значительной степени к их чести: ибо я верю, что будет признано повсеместно истинным, что ни одно великое предприятие ради чести или счастья человечества никогда не было достигнуто без большой примеси этой благородной немощи. Какие бы несовершенства ни могли быть справедливо приписаны им, которых, однако, так же мало, как у любых смертных, их суждение при формировании своей политики было основано на мудрых, гуманных и благожелательных принципах. Оно было основано на откровении и на разуме тоже: оно соответствовало принципам лучших, величайших и мудрейших законодателей древности. — Тирания во всех формах, видах и проявлениях была их презрением и отвращением; никакой страх наказания, или даже самой смерти в изысканных пытках, не был достаточен, чтобы победить тот стойкий, мужественный, упорный дух, с которым они противостояли тиранам тех дней в церкви и государстве. Они были очень далеки от того, чтобы быть врагами монархии; и они знали так же хорошо, как любые люди, должное уважение и честь, которые причитаются характеру раздатчика таинств евангелия благодати: Но они ясно видели, что народные власти должны быть поставлены как стража, контроль, баланс к властям монарха и священника в каждом правительстве; иначе оно вскоре станет человеком греха, блудницей вавилонской, тайной беззакония, великой и отвратительной системой обмана, насилия и узурпации. Их величайшей заботой, по-видимому, было установить правительство церкви, более соответствующее Писанию, и правительство государства, более приятное достоинству человеческой природы, чем любое, которое они видели в Европе: и передать такое правительство своему потомству со средствами обеспечения и сохранения его навсегда. Чтобы сделать народную власть в их новом правительстве такой же великой и мудрой, как их принципы теории, т. е. как того требуют человеческая природа и христианская религия, они стремились удалить из нее как можно больше феодальных неравенств и зависимостей, насколько это можно было позволить, последовательно с сохранением мягкой ограниченной монархии. И в этом они обнаружили глубину своей мудрости и теплоту своей дружбы к человеческой природе. — Но первое место принадлежит религии. — Они ясно видели, что из всей бессмыслицы и заблуждений, которые когда-либо проходили через разум человека, ничто никогда не было более экстравагантным, чем понятия об отпущении грехов, неизгладимых характерах, непрерывных преемствах и остальные из тех фантастических идей, производных от канонического права, которые бросили такой блеск тайны, святости, почтения и праведного, преподобного величия и святости вокруг идеи священника, чего никакой смертный не мог заслужить и что всегда должно, из конституции человеческой природы, быть опасным в обществе. По этой причине они разрушили всю систему епархиального епископата и, высмеивая, как должны делать все разумные и беспристрастные люди, нелепые фантазии об освященных истечениях из епископских пальцев, они установили священническое рукоположение на фундаменте Библии и здравого смысла. — Это поведение сразу наложило обязательство на весь корпус духовенства к трудолюбию, добродетели, благочестию и учености; и сделало весь этот корпус бесконечно более независимым от гражданских властей во всех отношениях, чем они могли бы быть там, где они были сформированы в шкалу подчинения, от Папы до священников, монахов и исповедников, обязательно и по существу, низкое, глупое и жалкое стадо; или чем они могли бы быть в любой другой стране, где архиепископ занимал место вселенского епископа, а викарии и кюре — место невежественной, зависимой, несчастной черни вышеупомянутой; и бесконечно более разумными и образованными, чем они могли бы быть в любом из них. — Этот предмет был увиден в том же свете многими прославленными патриотами, которые жили в Америке со времен наших предков и которые обожали их память по той же причине. — И мне кажется, что в Новой Англии не появилось более сильного почитания их памяти, более проницательного взгляда в основы, принципы и дух их политики, ни более искреннего желания увековечить благословения ее для потомства, чем то прекрасное учреждение покойного главного судьи Дадли, лекции против папизма и о действительности пресвитерианского рукоположения. Это, безусловно, предназначалось тем мудрым и превосходным человеком как вечное напоминание о мудрости и доброте самых принципов, которые заселили Америку. Но я должен снова вернуться к феодальному праву. — Авантюристы, так часто упоминаемые, испытывали полное презрение ко всей той темной риторике о наследственном неотъемлемом праве, — помазаннике Господнем, — и божественном чудесном происхождении правительства, которыми священство окутало феодального монарха в облака и тайны, и из которых они вывели самую вредную из всех доктрин, доктрину пассивного повиновения и непротивления. Они знали, что правительство — это простая, понятная, вразумительная вещь, основанная на природе и разуме, и вполне постижимая здравым смыслом. — Они ненавидели все низкие службы и рабские зависимости феодальной системы. — Они знали, что никаких таких недостойных зависимостей не было в древних очагах свободы, республиках Греции и Рима: и они думали, что все такие рабские подчинения одинаково несовместимы с конституцией человеческой природы и той религиозной свободой, с которой Иисус сделал их свободными. Это, безусловно, было мнение, которое они сформировали, и они были далеки от того, чтобы быть единственными или экстравагантными в таком мышлении. — Многие знаменитые современные писатели в Европе разделяли те же чувства. — Лорд Кеймс, шотландский писатель с большой репутацией, чей авторитет в этом случае должен иметь тем больший вес, поскольку его соотечественники не имеют самых достойных идей о свободе, говоря о феодальном праве, говорит: «Конституция, столь противоречащая всем принципам, которые управляют человечеством, никогда не может быть достигнута, можно себе представить, иначе как иностранным завоеванием или туземными узурпациями». Brit. Ant. p. 2. — Руссо, говоря о той же системе, называет ее: «Той самой несправедливой и абсурдной формой правления, посредством которой человеческая природа была так постыдно деградирована». Общественный договор, стр. 164. — Было бы легко умножить авторитеты; но это должно быть излишним, потому что, поскольку происхождение этой формы правления было среди дикарей, поскольку дух ее является военным и деспотическим, каждый писатель, который позволил бы людям иметь какое-либо право на жизнь, собственность или свободу, большее, чем у зверей полевых, и который не был нанят или завербован под произвольную беззаконную власть, всегда был готов признать феодальную систему несовместимой со свободой и правами человечества.

Владеть своими землями аллодиально, или чтобы каждый человек был суверенным лордом и собственником земли, которую он занимал, составило бы правительство, слишком похожее на содружество. — Они были довольны, поэтому, держать свои земли от своего Короля, как своего суверенного лорда, и ему они были готовы воздавать дань уважения: но не мезо- и подчиненным лордам, и они не были готовы подчиняться никаким низшим службам. — Во всем этом они были настолько решительны, что даже передали своему потомству очень общее презрение и отвращение к владению на условиях квитренты: как они также имеют наследственный пыл к свободе и жажду знаний.

Они были убеждены своим знанием человеческой природы, полученным из истории и их собственного опыта, что ничто не может сохранить их потомство от посягательств двух систем тирании, в противовес которым, как уже было замечено, они воздвигли свое правительство в церкви и государстве, кроме знания, распространенного повсеместно среди всего народа. — Их гражданские и религиозные принципы, поэтому, сговорились побудить их использовать каждую меру и принять каждую предосторожность в их силах, чтобы распространять и увековечивать знание. Для этой цели они заложили очень рано основы колледжей и наделили их обширными привилегиями и доходами; и примечательно, что они оставили среди своего потомства столь всеобщую привязанность и почитание к этим семинариям и к либеральному образованию, что самые бедные из людей вносят свой вклад с радостью на поддержку и содержание их каждый год, и что ничто не является более общепопулярным, чем произведения в честь, репутацию и преимущество этих очагов обучения. Но мудрость и благожелательность наших отцов не остановились на этом. Они сделали раннее положение по закону, что каждый город, состоящий из стольких-то семей, должен быть всегда обеспечен грамматической школой. — Они сделали преступлением для такого города быть лишенным учителя грамматической школы на несколько месяцев и подвергли его тяжелому штрафу. — Так что образование всех рангов людей было сделано заботой и расходом общества таким образом, который, я верю, был неизвестен любому другому народу, древнему или современному.

Последствия этих учреждений мы видим и чувствуем каждый день. — Уроженец Америки, который не умеет читать и писать, — такое же редкое явление, как якобит или католик, т. е. такое же редкое, как комета или землетрясение. — Было замечено, что все мы — юристы, богословы, политики и философы. — И у меня есть хорошие авторитеты, чтобы сказать, что все беспристрастные иностранцы, которые проезжали через эту страну и свободно беседовали со всеми сортами людей здесь, признают, что они никогда не видели так много знаний и вежливости среди простого народа ни в какой части мира. — Это правда, что среди нас уже несколько лет существует партия, состоящая главным образом не из потомков первых поселенцев этой страны, а из высокоцерковников и высокопоставленных государственных деятелей, импортированных позже, которые претендуют на то, чтобы порицать это положение об образовании нашей молодежи как ненужный расход и навязывание богатым в пользу бедных; — и как учреждение, порождающее праздность и пустые спекуляции среди людей, чье время и внимание, говорят, должны быть посвящены труду, а не общественным делам или исследованию поведения своих начальников. И некоторые должностные лица короны, и некоторые другие миссионеры невежества, щегольства, раболепия и рабства были наиболее склонны поощрять и увеличивать ту же партию. — Помните, однако, что свобода должна любой ценой поддерживаться. У нас есть право на нее, полученное от нашего Создателя! Но если бы у нас его не было, наши отцы заработали и купили ее для нас ценой своего покоя, своих состояний, своего удовольствия и своей крови. — И Свобода не может быть сохранена без общего знания среди людей, которые имеют право, по устройству своей природы, на знание, так как их великий Создатель, который не делает ничего напрасно, дал им понимание и желание знать; но кроме этого они имеют право, неоспоримое, неотчуждаемое, неотъемлемое, божественное право на тот самый вид знания, которого больше всего боятся и которому завидуют, я имею в виду характер и поведение их правителей. Правители — это не более чем поверенные, агенты и доверенные лица народа: и если дело, интерес и доверие коварно предаются или легкомысленно растрачиваются, народ имеет право отозвать власть, которую они сами делегировали, и назначить более способных и лучших агентов, поверенных и доверенных лиц. И сохранение средств знания среди низшего ранга важнее для общества, чем вся собственность всех богатых людей в стране. Это даже важнее для самих богатых и для их потомства. — Единственный вопрос в том, является ли это общественным доходом? и если является, богатые должны, несомненно, вносить вклад в той же пропорции, как и во все другие общественные бремена, т. е. пропорционально их богатству, которое обеспечено общественными расходами. — Но ни одно из средств информации не является более священным или не было лелеемо с большей нежностью и заботой поселенцами Америки, чем пресса. Была проявлена забота о том, чтобы искусство печати поощрялось и чтобы было легко, дешево и безопасно для любого человека сообщать свои мысли Обществу. — И вы, господа печатники, что бы тираны земли ни говорили о вашей Газете, оказали важную услугу своей стране своей готовностью и свободой в публикации спекуляций любознательных. Заезженные, наглые инсинуации о клевете и подстрекательстве к мятежу, с помощью которых обжоры власти пытались дискредитировать вашу Газету, тем более к вашей чести; ибо челюсти власти всегда открыты, чтобы поглотить, и ее рука всегда протянута, если возможно, чтобы уничтожить свободу мыслить, говорить и писать. — И если общественный интерес, свобода и счастье были в опасности от амбиций или алчности любого великого человека или числа великих людей, какими бы ни были их вежливость, обходительность, ученость, изобретательность и в других отношениях честность и человечность, вы сделали честь себе и услугу своей стране, публикуя и указывая на эту алчность и амбиции. — Эти взгляды тем более опасны и пагубны из-за добродетелей, которыми они могут сопровождаться в одном и том же характере, и против них следует охранять с тем большей бдительной ревностью.

«Проклятие таким добродетелям, они погубили свою страну».



Не будьте запуганы, поэтому, никакими ужасами от публикации с предельной свободой всего, что может быть оправдано законами вашей страны; и не позволяйте себе быть обманутыми из вашей свободы никакими притворствами вежливости, деликатности или приличия. Эти, как они часто используются, — лишь три разных имени для лицемерия, крючкотворства и трусости. Тем более, я полагаю, вы не будете обескуражены никакими притворствами, что злопыхатели по эту сторону воды [A] будут представлять вашу Газету как шутливую и подстрекательскую, или что Великие по ту сторону воды обидятся на них. Этот страх перед представлением имел долгое время в этой провинции эффекты, очень похожие на то, что врачи называют гидрофобией, или боязнью воды. — Это сделало нас бредящими — и мы бросились очертя голову в воду, пока почти не утонули, из простого или френического страха перед ней. Поверьте мне, характер этой страны пострадал в Британии больше от малодушия, с которым мы переносили многие оскорбления и унижения от созданий власти дома и созданий тех созданий здесь, чем он когда-либо страдал или будет страдать от свободы и духа, которые были или будут обнаружены в письме или действии. Поверьте мне, мои соотечественники, они впитали мнение по ту сторону воды, что мы невежественный, робкий и глупый народ; более того, их инструменты по эту сторону часто имеют наглость оспаривать вашу храбрость. — Но я надеюсь на Бога, время близко, когда они будут полностью убеждены в вашем понимании, честности и мужестве. Но может ли быть что-то более нелепое, если бы это не было слишком провокационным, чтобы смеяться, чем притворяться, что обида должна быть принята дома за писания здесь? — Пожалуйста, пусть они посмотрят домой. Разве человеческое понимание не истощено там? Разве разум, воображение, остроумие, страсть, чувства и все остальное не пытаются найти сатиру и инвективу против характеров подлых и тщетных парней, которые иногда попадают на место и власть? — Самая предосудительная газета, которую я когда-либо видел здесь, — это совершенная благоразумие и скромность по сравнению с множеством их аплодируемых писаний. Тем не менее, высокое уважение, которое они имеют к свободе Прессы, потворствует всему. — Я должен и буду повторять это: Газеты заслуживают покровительства каждого друга своей страны. И одеты ли клеветники их в одежды алого или соболиного цвета, скрываются ли они и прячутся ли в страховой конторе, принимают ли они почтенный характер священника, хитрый характер писца или грязный, позорный, заброшенный характер информатора, все они — создания и инструменты жажды господства.

Истинным источником наших страданий была наша робость.

Мы боялись думать. — Мы чувствовали нежелание исследовать основания наших привилегий и степень, в которой мы имеем неоспоримое право требовать их против всей власти и авторитета на земле. — И многие, кто не стеснялся исследовать для себя, все же, по определенным благоразумным причинам, были осторожны и неуверенны в объявлении результата своих исследований.

Причина этой робости, возможно, наследственная и прослеживается в истории так далеко, как жестокое обращение, которое получили первые поселенцы этой страны перед своим отплытием в Америку от правительства дома. — Каждый знает, как опасно было говорить или писать в пользу чего-либо в те дни, кроме торжествующей системы религии и политики. И наши отцы были, в частности, объектами преследований и проскрипций того времени. — Не исключено поэтому, что, хотя они были непоколебимо тверды в отказе от своего положительного согласия на что-либо против своих принципов, они могли приобрести привычки сдержанности и осторожной неуверенности в публичном утверждении своих мнений. — Эти привычки они, вероятно, принесли с собой в Америку и передали нам. — Или мы можем, возможно, объяснить это явление большой привязанностью и почитанием, которые американцы всегда питали к стране, из которой они произошли — или спокойным нравом, за который они были примечательны, ни одна страна не была менее склонна к недовольству, чем эта — или чувством, которое они имеют, что это их долг — смириться под управлением правительства, даже когда во многих мелких делах оно тягостно для них, и до тех пор, пока основы великого договора не разрушены или не попраны. Эти особые причины могли действовать на них; но без них мы все знаем, что человеческая природа сама по себе, из лени, скромности, человечности или страха, всегда имеет слишком много нежелания к мужественному утверждению своих прав. Отсюда, возможно, случилось, что девять десятых вида стонут и задыхаются в нищете и рабстве.

Но какой бы ни была причина, факт остается фактом: мы были чрезмерно осторожны, чтобы не давать повода для обид, жалуясь на обиды. — И так же верно, что американские губернаторы и их друзья, и все должностные лица короны воспользовались этим расположением народа. — Они убедили нас согласиться на многие вещи, которые были грубо оскорбительны для нас, и сдать многие другие с добровольной покорностью, на которые мы имели ясное право. Разве с нами не обращались раньше с отвратительной наглостью офицеры флота? — Я не имею в виду никаких инсинуаций против любого джентльмена, находящегося сейчас на этой станции, не слышав жалоб ни на одного из них к его бесчестию. — Разве некоторые генералы из Англии не обращались с нами как со слугами, более того, скорее как с рабами, чем как с британцами? — Разве мы не были под самыми позорными контрибуциями, самым жалким подчинением, самыми высокомерными оскорблениями некоторых таможенных чиновников? Разве нас не обманывали, не запугивали и не попирали бывшие губернаторы таким образом, который ни один Король Англии со времен Якова Второго не осмеливался позволить себе по отношению к своим подданным? Разве мы не вырастили одну семью, не возложили на них неограниченное доверие и не были успокоены, польщены и запуганы их влиянием до большой части этой позорной покорности и подчинения? — «Это серьезные и тревожные вопросы, и они заслуживают беспристрастного рассмотрения».

Это расположение было великим колесом и главной пружиной в американской машине придворной политики. — Нам говорили, что «слово Права — оскорбительное выражение». Что «Король, его Министерство и Парламент не потерпят, чтобы американцы говорили о своих Правах». Что «Британия — мать, а мы — дети, что сыновний долг и подчинение причитаются от нас ей», и что «мы должны сомневаться в своем собственном суждении и предполагать, что она права, даже когда она кажется нам шатающей основы правительства». Что «Британия бесконечно богата, велика и могущественна, имеет флоты и армии в своем распоряжении, которые были страхом и ужасом вселенной, и что она заставит свое собственное суждение исполниться, правильно или неправильно». Но позвольте мне умолять вас, сэр, остановиться — Считаете ли вы себя миссионером лояльности или восстания? Разве вы не представляете своего К—, его Министерство и Парламент как тиранов, властных, неумолимых тиранов, такими рассуждениями, как это? — Разве это не представление вашего милостивейшего Суверена как пытающегося разрушить основы своего собственного трона? — Разве вы не представляете каждого Члена Парламента как отрекающегося от сделок в Раннимед; [луг, близ Виндзора, где была подписана Великая хартия вольностей,] и как отменяющего в действительности билль о правах, когда Лорды и Общины утверждали и защищали права народа и свои собственные права, и настаивали на согласии Короля с этим утверждением и защитой? Разве вы не представляете их как забывающих, что Принц Оранский был создан Королем Вильгельмом Народом, специально для того, чтобы их права могли быть вечными и нерушимыми? — Нет ли чего-то чрезвычайно обманчивого в обычных образах матери-страны и детей-колоний? Являемся ли мы детьми Великобритании больше, чем города Лондон, Эксетер и Бат? Разве мы не братья и соотечественники с теми, кто в Британии, только при несколько ином методе законодательства и совершенно ином методе налогообложения? Но допуская, что мы дети, разве дети не имеют права жаловаться, когда их родители пытаются сломать им конечности, дать яд или продать их врагам в рабство? Позвольте мне умолять вас рассмотреть, будет ли мать довольна, когда вы представляете ее глухой к крикам своих детей? Когда вы сравниваете ее с позорным негодяем, который недавно стоял на виселице за то, что заморил голодом своего ребенка? Когда вы уподобляете ее Леди Макбет у Шекспира, (я не могу думать об этом без ужаса)


Who "had given suck, and knew


"How tender 'twas to love the babe that milk'd her."


But yet, who could


"Even while 'twas smiling in her face,


"Have pluck'd her nipple from the boneless gums,


"And dash'd the brains out."





Давайте изгоним навсегда из наших умов, мои соотечественники, все такие недостойные идеи о К—е, его Министерстве и Парламенте. Давайте не будем предполагать, что все стали роскошными, изнеженными и неразумными по ту сторону воды, как многие интригующие лица хотели бы внушить. Давайте предположим, что является фактом, что дух свободы так же горяч, как всегда, среди основной массы нации, хотя несколько индивидуумов могут быть испорчены. — Давайте примем как должное, что тот же великий дух, который однажды оказал Цезарю такой теплый прием; который объявил враждебность Иоанну, пока не была подписана Великая хартия вольностей; который отсек голову Карла Первого от его тела и изгнал Якова Второго из его королевства; тот же великий дух (ПУСТЬ НЕБО СОХРАНИТ ЕГО, ПОКА ЗЕМЛЯ НЕ ПЕРЕСТАНЕТ СУЩЕСТВОВАТЬ!), который впервые посадил прадеда его нынешнего милостивейшего Величества на трон Британии, все еще жив, активен и горяч в Англии; и что тот же дух в Америке, вместо того чтобы провоцировать жителей той страны, сделает нас дорогими им навсегда и обеспечит их добрую волю.

Этот дух, однако, без знания был бы немногим лучше, чем животная ярость. — Давайте нежно и по-доброму лелеять поэтому средства знания. Давайте осмелимся читать, думать, говорить и писать. — Пусть каждый порядок и степень среди людей пробудят свое внимание и оживят свою решимость. — Пусть все они станут внимательными к основаниям и принципам правительства, церковного и гражданского. — Давайте изучать закон природы; исследовать дух британской конституции; читать истории древних веков; созерцать великие примеры Греции и Рима; поставить перед собой поведение наших собственных британских предков, которые защищали для нас неотъемлемые права человечества против иностранных и домашних тиранов и узурпаторов, против произвольных королей и жестоких священников, короче говоря, против врат земли и ада. — Давайте читать и вспоминать, и запечатлевать в наших душах взгляды и цели наших собственных более непосредственных предков, в обмене своей родной страны на унылую, негостеприимную пустыню. Давайте исследовать природу той власти и жестокость того угнетения, которые изгнали их из своих домов. Вспомните их удивительную стойкость, их горькие страдания! Голод, наготу, холод, которые они терпеливо переносили! Тяжелые труды по расчистке своих земель, строительству своих домов, выращиванию своих провизий, среди опасностей от диких зверей и диких людей, прежде чем у них было время, или деньги, или материалы для торговли! Вспомните гражданские и религиозные принципы, и надежды, и ожидания, которые постоянно поддерживали и несли их через все трудности, с терпением и смирением! Давайте вспомним, что это была свобода! Надежда на свободу для себя, и нас, и наших, которая победила все разочарования, опасности и испытания! — В таких исследованиях, как эти, давайте все в своих различных департаментах с радостью участвуем! Но особенно надлежащие покровители и сторонники закона, образования и религии.

Пусть кафедра звучит доктринами и чувствами религиозной свободы. — Давайте услышим об опасности рабства для нашей совести от невежества, крайней нищеты и зависимости, короче говоря, от гражданского и политического рабства. — Давайте увидим очерченную перед нами истинную карту человека. Давайте услышим о достоинстве его природы и благородном ранге, который он занимает среди творений Бога! что согласие на рабство — это святотатственное нарушение доверия, столь же оскорбительное в глазах Бога, как оно унизительно для нашей собственной чести, или интереса, или счастья; и что Всемогущий Бог провозгласил с небес свободу, мир и добрую волю человеку!

Пусть Адвокатура провозгласит «законы, права, щедрый план власти», доставшийся нам из глубокой древности; информируйте мир о могучих битвах и бесчисленных жертвах, принесенных нашими предками в защиту свободы. — Пусть будет известно, что британские свободы — это не дары принцев или парламентов, а первоначальные права, условия первоначальных контрактов, равноправные с прерогативой и ровесники правительства. — Что многие из наших прав являются неотъемлемыми и существенными, согласованными как максимы и установленными как прелиминарии, еще до того, как существовал парламент. — Пусть они ищут фундамент британских законов и правительства в устройстве человеческой природы, в конституции интеллектуального и морального мира. — Там давайте увидим, что истина, свобода, справедливость и доброжелательность являются его вечной основой; и если бы они могли быть удалены, надстройка, конечно, была бы разрушена.

Пусть колледжи присоединят свою гармонию в том же восхитительном концерте. — Пусть каждая декламация вращается вокруг красоты свободы и добродетели, и уродства, низости и злобности рабства и порока. — Пусть публичные диспуты станут исследованиями оснований, природы и целей правительства, и средств сохранения добра и разрушения зла. — Пусть диалоги и все упражнения станут инструментами запечатления в нежном уме и распространения и распределения, далеко и широко, идей права и ощущений свободы.

Одним словом, пусть каждый шлюз знания будет открыт и пущен в ход. Посягательства на свободу в правление первого Якова и первого Карла, обратив внимание ученых людей к правительству, как говорят, произвели наибольшее число совершенных государственных деятелей, которое когда-либо было видно в любом веке или нации. Бруки, Хэмпдены, Фолкленды, Вейны, Мильтоны, Недхэмы, Харрингтоны, Невиллы, Сидни, Локки, все, как говорят, обязаны своей известностью в политическом знании тираниям тех правлений. Перспектива, теперь перед нами в Америке, должна, таким же образом, привлечь внимание каждого образованного человека к вопросам власти и права, чтобы мы не были ни ведомы, ни загнаны с завязанными глазами к невосполнимому разрушению. — Ничего меньшего, чем это, по-видимому, не замышлялось для нас кем-то или другими в Великобритании. Существует прямой и формальный план, чтобы поработить всю Америку. — Это, однако, должно быть сделано постепенно. — Первый шаг, который предполагается, по-видимому, является полным ниспровержением всей системы наших Отцов, путем введения канонического и феодального права в Америку. — Каноническая и феодальная системы, хотя и сильно изуродованные в Англии, еще не уничтожены. Подобно храмам и дворцам, в которых великие изобретатели их когда-то поклонялись и жили, они существуют в руинах; и многое из властного духа их все еще остается. — Замыслы и труды определенного общества по введению первого из них в Америку были хорошо разоблачены перед публикой писателем больших способностей; и дальнейшие попытки к той же цели, которые могут быть сделаны этим обществом, или министерством, или парламентом, я оставляю догадкам вдумчивых. — Но кажется очень очевидным из самого Закона о гербовом сборе, что план сформирован, чтобы лишить нас в значительной степени средств знания, нагружая Прессу, Колледжи и даже Альманах и Газету ограничениями и пошлинами; и ввести неравенства и зависимости феодальной системы, забирая у беднейшего сорта людей все их маленькое пропитание и передавая его набору гербовых чиновников, дистрибьюторов и их заместителей. — Но я должен идти не дальше в настоящее время. — Продолжение, когда бы я ни нашел здоровье и досуг преследовать его, будет «диссертацией о политике закона о гербовом сборе». — В то же время, однако, позвольте мне добавить: это не пары меланхоличного ума, ни излияния зависти, разочарованных амбиций, ни духа оппозиции правительству: но эманации сердца, которое горит за благополучие своей страны. Никто из чувствующих, рожденный и воспитанный в этой некогда счастливой стране, не может рассматривать многочисленные бедствия, грубые унижения, варварское невежество, высокомерные узурпации, которые, как мы имеем основания опасаться, замышляются для нас самих, наших детей, наших соседей, короче говоря, для всех наших соотечественников и всего их потомства, без предельных агоний сердца и многих слез.


[A] Бостон в Америке.



КОНЕЦ.




Примечания транскриптора


	Типографика английского языка 18-го века была модернизирована для удобства чтения, например: «himſelf» было изменено на «himself». Орфографические конвенции того времени были сохранены.

	Несколько опечаток и ошибок пунктуации исправлены. Наведите курсор на подчеркнутое слово в тексте, чтобы увидеть внесенные исправления.



Исправления


	Страница 7, добавлены закрывающие кавычки в конце цитаты.

	Страница 13, «achievements» написано как «atchievements». Оставлено как есть.

	Страница 26, добавлены закрывающие кавычки в конце цитаты.

	Страница 43, «necessay» изменено на «necessary».

	Страница 77, «extrardinary» изменено на «extraordinary».

	Страница 87, «achieved» написано как «atchieved». Оставлено как есть.
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